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СЕКЦІЯ 1 
ГЕРМАНСЬКІ МОВИ

УДК 801.42+81′38=111
DOI 10.32999/ksu2663-3426/2021-2-1

ЛІРИЧНИЙ НАРАТИВ: МІФ ЧИ РЕАЛЬНІСТЬ?

Бєлєхова Лариса Іванівна,
доктор філологічних наук, професор,

професор кафедри англійської філології та світової літератури  
імені професора Олега Мішукова

Херсонський державний університет
lorabelehova@gmail.com

orcid.org/0000-0002-1743-1865

Цапів Алла Олексіївна,
доктор філологічних наук, доцент,

професор кафедри англійської філології та світової літератури  
імені професора Олега Мішукова

Херсонський державний університет
Alyatsapiv@gmail.com 

orcid.org/0000-0002-5172-213X

У статті робиться спроба довести існування ліричного наративу як різновиду жанрів ліричного дис-
курсу.  Метологічною базою дослідження слугують такі основні положення сучасної лінгвістики: когнітивна 
теорія словесного образу, в якій образність вважають домінантою поетичного тексту, а кожна поетична 
форма, тобто і словесний образ, і поетичний текст, розглядається як тривимірна величина, що має перекон-
цептуальну, концептуальну і вербальну іпостасі; наукові здобутки ематіології, пов’язані з проблемою естетич-
ного та емоційного впливу на читача. Теорія концептуальної метафори і концептуальної інтеграції використана 
як методика виявлення прихованих смислів у поетичному тексті. Теорія текстових світів слугує ідентифікації 
будівельних елементів текстових світів у досліджуваних поетичних текстах із метою з’ясування впливу тек-
стового оздоблення на емоційний стан читача, ступінь його занурення в події, про які йдеться в тексті. Кла-
сифікація можливих світів М.-Л. Райан уможливлює визначення типу текстового світу в аналізованому тексті, 
а теорія схем знання Елен Семіно сприяє визначенню характеру взаємодії різних схем знання, вербалізованих 
у тексті, що своєю чергою дає змогу оцінити стан справ, які відбуваються в текстовому світі, і те, як вони 
впливають на розгортання подій загалом.

Головна мета статті – виявлення базових ознак ліричного наративу – досягнута завдяки опрацюванню поети-
ко-наратологічного аналізування різних текстів, дібраних ыз повної збірки поетичних текстів Карла Сендберга.

Запропонована методика поетико-наратологічного аналізування включає освоєння образного простору 
вірша та навігацію текстового світу, що містить світ події, яка розгортається у вірші завдяки наявності еле-
ментів наративізації: наратора, персонажів, емоційний стан яких змінюється під впливом різних станів справ, 
вербалізованих у наративних епізодах, та змін у часопросторі, хронотопі, який зумовлює перебіг подій.

Ключові слова: наратив, наратор, наративізація, концептуальна метафора, концептуальна інтеграція, 
текстовий світ, схеми знання.
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This article suggests a kind of debate around the views on the notion of narrative and its main properties in various 
genres of a poetic text and discourse. It aims to prove the existence of lyrical narrative as a separate kind of genre in 
the poetic discourse.

The methodology of analysis has underpinnings in: the cognitive theory of verbal image in the imagery space of a poetic 
text, which recognizes imagery as a dominant constituent of a poetic text and treats any poetic form as threefold cognitive 
construal which has pre-conceptual, conceptual and verbal planes; scientific findings of emotionology related to exploring 
emotional and aesthetic responses; the conceptual metaphor theory and the theory of conceptual integration or blending 
that provides the apparatus for revealing the hidden senses of a poetic text. A text world theory is explored for identification 
of text building elements of a poetic text world and showing how the specifics of the text world furnishing lead to reader’s 
emotional involvement in poetic discourse. M.-L. Ryan’s taxonomy of possible worlds is used for consideration of the types 
of the text worlds as mental representation of real or hypothetical states of affairs. E. Semino’s knowledge schemata theory 
is applied to verify how the interaction of different schemas give insights into the states of affairs of the text world.

The main objective of this article – revealing basic features of lyrical narrative – is realized thanks to poetic-narratological 
analysis of various poetic texts of C. Sandburg’s Complete Poems.

The elaborated methodology of poetic-narratological analysis consists of imagery space exploration and text world 
navigation regarded as the main cognitive strategies of poetic text interpretation. The first one envisages operations 
of conceptual analysis of verbal poetic images and their functions in the image space of poetic texts. The second besides 
various cognitive operations and procedures of restructuring text worlds (via the analysis of schemata as structures 
of knowledge verbalized in the poetic text) is intended on identification of a story world and its obligatory elements which 
testify the process of narrativization

Key words: narrative, conceptual metaphor, conceptual integration, text world, knowledge schemata.

1. Вступ
Сучасна філологія характеризується 

сплеском наратологічних студій як у літера-
турознавстві, так і в лінгвістиці, в якій за 
останні десятиріччя активізувалися різноа-
спектні дослідження наративу в різножан-
рових текстах.

Актуальність статті визначається її відпо-
відністю загальним спрямуванням сучасних 
філологічних студій на пошук новітніх 
методів дослідження різних видів дискурсу, 
поетичного зокрема, та зумовлена потребою 
наратологічної розвідки конструювання 
ліричних творів.

Методологічною базою дослідження 
слугують положення сучасної когнітивної 
лінгвістики й когнітивної поетики стосовно 
тривимірної структури словесного образу 
(Бєлєхова, 2002; Марина, 2004, 2016; Коле-
сова, 2012, Макарова, 2019), наукові здобутки 
ематіології, пов’язані з проблемою естетич-
ного та емоційного впливу на читача (Вороб-
йова, 2008; Шаховский, 2010), теорія кон-
цептуальної метафори (Lakoff and Johnson, 
1980, 1999; Lakoff, 1993) та концептуальної 
інтеграції (Turner, Fauconnier, 1998), спрямо-
вані на вилучення прихованих смислів пое-
тичного тексту. Крім того, у статті використо-

вується  теорія текстових світів (Bell, 2019, 
Semino, 2009; Werth, 1999), яка слугує іден-
тифікації будівельних елементів текстових 
світів у досліджуваних поетичних текстах 
та з’ясуванню впливу текстового оздоблення 
на емоційний стан читача, ступінь його зану-
рення в події, про які йдеться в тексті; кла-
сифікація можливих світів М.-Л. Райан (Ryan, 
1991) дає змогу визначити тип текстового 
світу в аналізованому тексті, а теорія схем 
знання Елен Семіно (Semino, 1995, 1997) 
сприяє з’ясуванню характеру взаємодії різних 
схем знання, вербалізованих у тексті, що 
своєю чергою дає змогу оцінити стан справ, 
які відбуваються в текстовому світі, і як вони 
впливають на розгортання подій загалом.

У статті вперше робиться спроба довести 
існування в поетичному дискурсі ліричного 
наративу як жанрового різновиду поетичних 
текстів.

Огляд наукового доробку, присвяченого 
вивченню спільних і відмінних рис (ознак) 
поетичного і прозового мовлення (Chatman, 
1980), засвідчив, що питання про зв’язок 
поезії та наративу ставилося ще з часів в анти-
чності. Так, в «Поетиці» Аристотеля вка-
зується, що в епічних поемах Гомера, окрім 
опису подій, зустрічається розповідь про них 
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(наратив у сучасній термінології) (Аристо-
тель, 1997: 1071). І хоча Аристотель більшу 
увагу приділяв трагедії як жанру драми, 
в його «Поетиці» розроблена теорія поетич-
ного мовлення, в якій підкреслено, що голов-
ними ознаками поезії є ритм, гармонія і метр 
(Аристотель, 1997: 1072). Визначальною 
ознакою поетичного тексту визнається метр. 
Образність (метафори, епітети, порівняння 
й синтаксичні прийоми) притаманні як поезії, 
так і прозі (Аристотель, 1997: 1068).

Подальші дослідження специфіки віршо-
ваного і прозового мовлення в різні епохи 
художньої творчості дозволили окрес-
лити цілий спектр творів, що містять пое-
тичний наратив: від давньої епіки (епічних 
поем Гомера), середньовічних фольклорних 
балад, романтичних поем, сонетів до романів 
у віршах, як-от Євгеній Онєгін О.С. Пушкіна 
(Татару, 2011: 199). Ліричні вірші не увійшли 
до цього списку. Проте зазначалось, що деякі 
ліричні вірші містять елементи наративності 
(там само).

З метою з’ясування характерних рис нара-
тиву ми проаналізували науковий доробок 
вітчизняних і зарубіжних наратологів. Осмис-
лення й переосмислення наявних у сучасній 
наратології визначень наративу (див., напри-
клад: Fludernik, 2002; Emmott, 1997; Herman, 
1999; Toolan, 2016; Шмидт, 2009) уможлив-
люють висновок про основні конституенти 
наративної структури тексту. Перш за все 
наративний текст характеризується 1) наяв-
ністю наратора (overt or covert, явного чи 
імпліцитного), оповідаючої інстанції, тобто 
того, хто розповідає про 2) історію, подію 
чи ланцюжок подій, які відбуваються в тек-
стовому світі, і зумовлюють 3) зміну їх при-
чино-наслідкових зв’язків чи ментального 
стану 4) актантів (персонажів), які локалі-
зовані в 5) текстовому просторі й часі. Поді-
євість, зміни у станах справ (states of affairs) 
чи ментальному стані персонажа – це стриж-
неві компоненти наративного дискурсу. 
6) Невід’ємною частиною наративу є фока-
лізатор чи перспектива, погляд, крізь призу 
чого нарататор, читач чи інтерпретатор 
сприймає світ історії (story world) у наратив-
ному дискурсі (тексті). Oсобливістю функ-
ціонування наративного тексту є нарація 
як спосіб повістування (mode of narration). 
Наратив і нарація постають умовою репре-
зентації оповідної історії чи світу розповіді 
(Fludernik, 2001).

Щодо категорії ліричності, до її основних 
рис зараховують особливу, відмінну від 

прози ритміко-синтаксичну організацію 
тексту (Шевельова-Гаркуша, 2013), високу 
шкалу образності й емотивності (Акішина, 
2014: 23), зображення дійсності шляхом пере-
дачі почуття, настроїв, переживань, емоцій 
ліричного героя чи автора (Галич, 2001: 264), 
здатність викликати в читача емпатію, тобто 
співчуття (Таценко, 2016).

Проаналізуємо поетичний текст із метою 
виявлення в ньому ознак ліричності та нара-
тивності.

Desolate and lone
Аll night long on the lake
where fog trails and mist creeps
The whistle of a boat,
Calls and cries unendingly
Like some lost child
In tears and trouble
Hunting the harbor’s breast
And the harbor’s eyes (Sandburg CP, с. 5).
У наведеному тексті реалізовані усі ознаки 

категорії ліричності. Образний простір як 
домінантна ознака ліричного твору рясніє 
яскравими словесними образами, створеними 
широким спектром стилістичних засобів: епі-
тетів (desolate, lone), метафор (fog trails, mist 
creeps), художнього порівняння (like some lost 
child). Останнє разом з ідіотипним (індиві-
дуально-авторським) словесним поетичним 
образом, побудованим на розгорнутій мета-
форі (hunting the harbor’s breast and the har-
bor’s eye), підґрунтям якої слугують імпліка-
тивні ознаки архетипу Матір та концептуальні 
метафори ГАВАНЬ – ЦЕ ПРИТУЛОК ДЛЯ 
СУДЕН, МАТИ – ЦЕ ЗАХИСТ, МАТИ – ЦЕ 
ПРИТУЛОК ДЛЯ ДИТИНИ. Художнє порів-
няння й архетипний словесний образ викли-
кають у читача емпатію, емоційний резонанс 
за О.П. Воробйовою. Проте в тексті немає 
подієвості, зміни хоча б ментального стану 
ліричного героя або описуваного об’єкта.

Для порівняння розглянемо поетичний 
текст К. Сендберга Mag

I wish to God I never saw you, Mag.
I wish you never quit your job and came along 

with me.
I wish you never bought a license and a white 

dress
For you to get married in the day we ran off 

to a minister
And told him we would love each other 

and take care of each other
Always and always as the sun and the rain 

lasts anywhere.
Yes, I’m wishing now you lived somewhere 

away from here
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And I was a bumon the bumpers a thousand 
miles away dead broke.

I wish the kids had never come
And rent and coal and clothes to pay for
And a grocery man calling for cash,
Every day cash for beans and prunes.
I wish to God I never saw you, Mag.
I wish to God the kids had never come.
У наведенному тексті ліричний герой 

(він і є наратором, який виражений у тексті 
займенником першої особи «I – я») розпо-
відає про історію свого життя. Текстовий 
світ складається з підсвітів: світу бажання 
(I wish) і підсвітів, які у лаконічній формі 
репрезентують минулі події: зустріч із май-
бутньою дружиною,  церемонію одруження 
a white dress…. to get married, народження 
дітей та перепитії повсякденного життя …
rent and coal and clothes to pay for. Everyday 
cash for beans and prunes. Час і простір вира-
жені за допомогою часовидових форм дієслів 
умовного способу дії. Висока емотивність 
і семантична напруженість (ознаки лірич-
ності) створені через парадокс, реалізований 
шляхом зіткнення схем знання – стеорео-
типної схеми ДІТИ В СІМ’Ї – ЦЕ ЩАСТЯ, 
укоріненої у свідомості людської спіль-
ноти, та імпліцитної схеми знання ДІТИ 
В СІМ’Ї – ЦЕ НЕЩАСТЯ, вербалізованої 
в тексті висловленням I wish to God the kids 
had never come. Слід зауважити, що у фокусі 
уваги когнітивної наратології знаходиться 
свідомість персонажів, що конструю-
ється наратором і усвідомлюється читачем 
(Palmer, 2004: 12). Інтерес когнітивної нара-
тології охоплює будь-який прояв ментальних 
змін – мовлення, думки, світосприйняття, 
емоції бажання, весь внутрішній світ (Цапів, 
2018: 75). У досліджуваному нами поетич-
ному тексті рядки: I’m wishing now you lived 
somewhere away frоm here / And I was a bumon 
the bumpers a thousand miles away dead 
broke, – заряджені емотивною лексикою.

Отже, ми вважаємо, що аналізований текст 
являє собою ліричний наратив, оскільки 
в ньому наявні ознаки як ліричності (своє-
рідна ритміко-синтаксична структура: повтор, 
паралельні конструкції, емотивність, лако-
нічність), так і наративу (подієвість, зміни 
причино-наслідкового характеру, перспекти-
візація чи фокалізація, виражена поглядом 
ліричного героя через неодноразовий повтор 
підсвіту бажання I wish to God, посилений 
прислівником ніколи – never та вживанням 
часовидової форми Subjunctive II I wish to God 
the kids had never come).

Поетика ліричного наративу є своєрідною, 
оскільки створюється не лише лінгвостиліс-
тичними засобами, а й наративними прийо-
мами. У широкому сенсі наративні прийоми 
включають композиційно-смислове аран-
жування форми і змісту тексту, презентацію 
персонажів, організацію художнього часу 
і простору – хронотопу (Цапів, 2020: 4).  Кон-
вергенція лінгвостилістичних засобів та нара-
тивних прийомів створює особливий тип 
нарації як способу творчого конструювання 
історії в поетичному тексті.

Для переконання (більшої переконливості) 
проаналізуємо ще один поетичний текст 
К. Сендберга:

Limited
I am riding on a limited express, one 

of the crack trains of the nation.
Hurtling across the prairie into blue haze 

and dark air go fifteen all-steel
coaches holding a thousand people.
(All the coaches shall be scrap and rust and all 

the men and women
Laughing in the diners and sleepers shall pass 

to ashes.)
I ask the man in the smoker where he is going 

and he answers: “Omaha”.
Наведений текст зітканий із різних форм 

оповіді. У першому й останньому рядку, що 
наче обрамлює весь текст, наратор, вира-
жений першою особою однини, розповідає 
про подорож експресом, який – one of the crack 
trains of the nation – вважається найвищим 
досягненням технічної думки нації (у наведе-
ному рядку особливо через емоційно забарв-
лений епітет crack відчувається інтертексту-
альний зв’язок з історією про «Титанік»).

Другий і третій рядки постають авторським 
описом краєвидів, якими милуються паса-
жири експресу. Розповідь про катастрофічну 
подію, навмисно подану у дужках, ведеться 
від імені неявного, імпліцитного наратора.

Зміна відбувається в ментальному стані 
читача: спокійний емоційний настрій пере-
творюється на раптовий неспокій, почуття 
співпереживання через зіткнення двох світів: 
світу радісної подорожі зі світом катастрофи, 
переданої за допомогою емоційно зарядженої 
лексики (scrap and rust) архетипного образу 
(pass to ashes), що активує концепт СМЕРТЬ, 
та особливої часової форми дієслів (shall be, 
shall pass). Поетика наративу передана чи 
створена через стилістичний прийом ошука-
ного очікування та наративний прийом опо-
зиційного зіставлення подій, про які йдеться 
в тексті.
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Узагальнений смисл вірша конструюється 
за допомогою концептуального аналізу 
семантичного простору всього тексту, що 
уможливлює реконструкцію текстової кон-
цептуальної метафори ЖИТТЯ – ЦЕ ОБМЕ-
ЖЕНИЙ ШЛЯХ. Гештальт-концепт ОБМЕ-
ЖЕНІСТЬ формується вже в заголовку 
завдяки полісемії номінативу “limited” – екс-
прес та обмежений.

Останній рядок вірша побудований 
у вигляді діалогу наратора з пасажиром 
потягу: виявляється, що він їде не до кінце-
вого пункту призначення, тобто його подорож 
обмежена

2. Висновки
Отже, в контексті пропонованої статті, 

спираючись на розроблену в докторській 
дисертації А.О. Цапів методику поетико-на-
ратологічного аналізування художніх текстів 
для дітей (Цапів, 2020: 142–162), та методику 
лінгвокогнітивного аналізу образного про-
стору поетичного тексту Л.І. Бєлєхової (див. 
напр.: 2002: 216–238), ми опрацювали мето-
дику поетико-наратологічного аналізу пое-
тичного тексту, яка включає низку методів 
аналізування семантики поетичного тексту 
(архетипний, ритміко-синтаксичний,  концеп-
туальний, семантико-когнітивний) та нара-
тивних прийомів (композиційно-смислового 
аранжування форми і змісту тексту, презен-
тації персонажів, організації художнього часу 
і простору).

Поетика ліричного наративу розкривається 
через виявлення лінгвокогнітивних власти-
востей поетичних форм образного простору 
вірша та наративних прийомів конструю-
вання історії.
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Наукову розвідку присвячено дослідженню типології та функцій персонажного простору художніх тек-
стів для дітей жанру фентезі. Матеріалом дослідження послугував твір популярної англійської письменниці 
Дж.К. Роулінг «Фантастичні звірі та де їх шукати. Оригінальний сценарій». У статті систематизовано 
низку піджанрів фентезі (магічне фентезі, пригодницьке фентезі, фентезі з перетворенням та фентезі 
про тварин і іграшки, які розмовляють), та головну увагу сфокусувано на таких поняттях, як сюжет, хро-
нотоп, персонаж. У статті продемонстровано тип персонажів розмовно-тваринного фентезі – це міфіч-
но-магічні звірі (єдинороги, дракони та кентаври). Єдинороги, дракони та кентаври надзвичайно поширені 
у фентезійних творах та ілюстраціях. Головну увагу сфокусовано на змішаному фентезі, яке об’єднує реальні 
та нереальні світи шляхом подорожі в часі, трансформації тварин та іграшок, які розмовляють, та через 
магію. У статті визначено особливості фентезійних персонажів. У досліджуваному фентезійному тексті 
наявні дві сюжетні лінії, які мають паралельні та переплетені моделі. Перша – це пошуки загублених фан-
тастичних тварин, які постійно втікали з чарівної валізи, а друга – пошуки Креденція з неймовірною магічною 
темною силою обскурус. Головною текст-типологічною особливістю художнього тексту постає хронотоп – 
особливий час та простір, який не має чітких меж між реальним та магічним світом. Події у фентезійному 
тексті розгортаються в реальному світі. Персонажі з легкістю можуть переміщатися з одного світу в інший 
або в межах одного простору (стрибок у часі), долаючи великі дистанції. Головними героями фентезійного 
твору постають такі типи персонажів: антропні, анімалістичні, чарівники та магічна матерія. У розгортанні 
сюжету анімалістичні персонажі та магічна матерія мають стрижневу функцію, адже саме вони створюють 
напруженість у сюжеті. У фентезійному тексті такі персонажі взаємодіють у реальному світі, вони наділені 
чарівними можливостями.

Ключові слова: фентезі, магія, сюжет, художній час та простір (хронотоп), персонажні образи.
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The article is devoted to the investigation of typology and functions of the character space of artistic texts for children 
of the fantasy genre. The case study of the article is the novel of a popular English writer J.K. Rowling “Fantastic Beats 
and where to find them. The original screenplay”. The chain of subgenres of fantasy in the article is presented (magic 
fantasy, adventure fantasy, fantasy with transformation and fantasy about animals and talking toys). The main attention 
is focused on such concepts as a plot, chronotope, character. The type of conversational-animal fantasy is demonstrated 
in the article – it’s mythical and magical beasts (unicorns, dragons and centaurs). Unicorns, dragons and centaurs are 
extremely prevailing in fantasy works and illustrations. The main attention is focused on mixed fantasy which unites 
real and unreal worlds through time travel, transformation, animals and talking toys and through magic. The features 
of the characters has been demonstrated in the article. Described magical creatures and magical matter, and showed 
how dangerous magic can be with magic wands. Of the given fantasy text there are two plotlines that have parallel 
and intertwined models. The first is the search for lost fantastic beasts that are constantly running away from the magic 
suitcase. The second is the search for Credence with the incredible magical dark power of obscurus. The main typology 
and function of an artistic text is the chronotope – a special time and space that has no clear boundaries between the real 
and magical world. The events in the fantasy text unfold in the real world. The main characters can move from one world 
to another or within one space (time jump), overcoming long distances. The main characters of the given fantasy text are 
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anthropic, animalistic, wizards and magical matter. In the development of the plot, animalistic characters and magical 
matter have a pivotal function, because they create tension in the plot. In a fantasy text, such characters interact in the real 
world, they are allotted with magical abilities.

Key words: fantasy, magic, plot, fiction space and time (chronotop), the characters.

1. Вступ
Сучасний літературний простір для дитячої 

читацької аудиторії є різноманітним за своєю 
тематикою та жанровою специфікою. Художні 
тексти жанру фентезі залишаються у фокусі 
уваги читачів, адже їх насиченість магічними 
перевтіленнями, подорожами, незвичайними 
персонажами, магічними артефактами дає 
змогу розмити межі між реальним світом 
читача-дитини та фентезійним світом худож-
нього тексту. Фентезі як жанр літератури для 
дітей знаходиться в центрі уваги багатьох 
сучасних науковців (Тодоров, 1999; Gates, 
Steffel, Molson, 2013; Jagues, 2015; Stableford, 
2005), зокрема такі поняття, як художній час 
та простір (Бахтин, 1975) і текстові світи (Bell, 
2019; Gavins, 2007; Ryan, 1991; Semino, 2009).

Філологічні розвідки з вивчення жанрових 
особливостей художніх текстів жанру фен-
тезі уможливили розкриття яскравої палітри 
«гнучких» текст-типологічних параметрів, 
які можуть змінювати свою конфігурацію, 
залишаючись при цьому в межах свого жанру. 
Фентезі як літературний жанр володіє такими 
засадничими властивостями: реальний 
та фентезійний час і простір, портал як точка 
перетину реального та фентезійного світів, 
магічні артефакти.

Втім, такі властивості можуть мати свої 
варіативні відмінності, що дає змогу виокре-
мити в межах жанру низку піджанрів:

• магічне фентезі.
• пригодницьке фентезі;
• фентезі з перетвореннями;
• фентезі про тварин та іграшки, які роз-

мовляють;
Такі піджанри характеризуються варі-

аціями в моделюванні сюжету, хронотопу 
та персонажів. У статті нами здійснено 
огляд та систематизацію піджанрів фентезі 
та виокремлено їх специфіку на таких рівнях: 
сюжет, хронотоп, персонаж. 

2. Розділ 1.
Фентезі – це жанр, який часто трактується 

в довідниках із дитячої літератури разом із 
літературними казками або під оманливим 
ярликом «сучасні казки» (Haase, 2008: 191). 
Історично фентезі еволюціонувало з казок 
та міфів, але його особливістю є певна форма 
перебування персонажів у реальному світі. 
Яскравим прикладом є фентезі «Лускунчик 

і мишачий король» Е.Т.А. Гофмана. Він визна-
ється першим текстом жанру фентезі як літе-
ратури для дітей, оскільки головними персо-
нажами є реальна дівчинка, антропоморфний 
персонаж мишиний король та персонаж, що 
трансформується з іграшки в живу людину – 
Лускунчика, а події розгортаються в реаль-
ному часі та просторі. У такий спосіб у тексті 
фентезі відбувається переплетіння реальних 
та фентезійних (вигаданих) персонажів і події 
відбуваються на тлі реального часу.

У жанрі фентезі можна знайти основні каз-
кові елементи, зокрема такі, як магічні пред-
мети, протистояння добра і зла, а також квести 
які трапляються на шляху головних героїв 
(Haase, 2008: 191). Наприклад, серія творів 
про Гаррі Поттера Дж.К. Роулінг, «Фантас-
тичні звірі і де їх шукати» та «Фантастичні 
звірі: злочини Гріндельвальда» Дж.К. Роулінг, 
«Хроніки Нарнії» К.С. Льюїса.

 Найпоширенішим видом дитячого фен-
тезі як літератури для дітей є змішане фен-
тезі: дитяча фантастика, яка поєднує фентезі 
та реальність. Змішане фентезі настільки 
поширене, що читачі можуть припустити, що 
воно завжди було частиною дитячої літера-
тури (Gates, Steffel, Molson, 2013: 49). Напри-
клад, художній твір К.С. Льюїса «Хроніки 
Нарнії: Морські пригоди “Зоряного мандрів-
ника”» є історією про дітей, які мріють опи-
нитися в іншому світі, де з ними трапляється 
багато дивовижних пригод (Lewis, 2015).

Однією з авторок змішаного типу фентезі 
є англійська письменниця Е. Несбіт, твор-
чість котрої тривала протягом ХІХ та ХХ ст. 
Авторка у своїх працях показала, що реалізм 
і фентезі можна змішувати послідовно, роз-
важно. Її праці стали відправною точкою до 
створення художніх текстів жанру фентезі, 
що належать до різних підтипів, що з часом 
отримало статус піджанру дитячого фентезі. 
Підхід Е. Несбіт до магії заслуговує на увагу. 
Спочатку вона розширює функції магії, що не 
лише виконує чи задовольняє бажання дітей. 
Авторка показала, що магія може бути небез-
печною; наприклад, коли головні герої-діти 
потрапляють до іншого світу, вони починають 
розуміти мову різних істот (ельфів, гномів, 
тварин, дерев та навіть річок) або можуть від-
чувати надприродні здібності (Gates, Steffel, 
Molson, 2013: 50).
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Магія – це те, що насамперед стосується 
фентезі і відіграє ключову роль у фентезій-
ному сюжеті. Магічне фентезі – це змішане 
фентезі, де якась невідома сила впливає на 
людей таким чином, що зазвичай не відбу-
вається в повсякденному світі та житті і має 
несподівані наслідки (Gates, Steffel, Molson, 
2013: 88). Фентезі, які зображують серйозні 
наслідки втручання магії в повсякденне 
життя, також безліч. 

Змішане фентезі залишається одним із най-
популярнішим жанрів літератури для дітей. 
Подорож у часі, трансформація, тварини 
та іграшки, які розмовляють, магія живлять 
людську потребу в переживанні невідомого 
шляхом об’єднання реальних та нереальних 
світів (Gates, Steffel, Molson, 2013: 103).

Проілюструємо особливості персонажів 
у фентезійному тексті Дж.К. Роулінг «Фан-
тастичні звірі та де їх шукати». 

Сюжет. Події розгортаються десь в Європі 
1926 року в ночі, коли п’ятеро аврорів, набли-
зившись до замку, стоять з піднятими вгору 
чарівними паличками: “Somewhere in Europe – 
1926 – Night. Five Aurors stand, wands aloft, 
tentative as they edge towards the chateau” 
(Rowling, 2016: 1). Хвилиною пізніше на заго-
ловках різних чаклунських газетах 1926 року 
написано про напади Гріндельвальда по 
цілому світі. Він зник і становить серйозну 
загрозу чаклунській громаді. На рухомих 
фотографіях видно зруйновані будинки, 
пожежі, нажаханих жертв: “We see various 
magical newspaper headlines from 1926 relating 
to GRINDELWALD’S attacks all over the world. 
He's a serious threat to the magical community 
and he’s vanished. Moving photos detail destroyed 
buildings, fires, screaming victims” (Rowling, 
2016: 1–2). Події наступної сцени розгорта-
ються в Нью-Йорку. Великий пасажирський 
корабель пропливає повз статую Свободи. На 
кораблі видно чоловіка, що сидить на лавці, – 
це Ньют Скамандер, одягнений у стареньке 
синє пальто. Біля нього стоїть коричнева 
пошарпана шкіряна валіза. Замочок валізи 
постійно сам собою клацає та відчиняється: 
“A large passenger ship glides past the Statue 
of Liberty. PUSH IN towards a figure sitting on 
a bench – NEWT SCAMANDER, wearing an old 
blue overcoat. Beside him rests a battered brown 
leather case. A catch on the case flicks open of its 
own accord” (Rowling, 2016: 2). Згодом життя 
всього міста перевертається догори дригом, 
оскільки звичайне життя мешканців переплі-
тається з фентезійним світом магічних ство-
рінь: чарівні палички, за допомогою яких пер-

сонажі можуть переміщатися з одного місця 
в інше (Time cut), або заклинання, які вони 
промовляють, наприклад такі як, Alohomora, 
Petrificus Totalus, Finestra, Accio, Revelio, 
та фантастичні створіння, які постійно вті-
кають із валізи і, коли потрапляють до міста, 
в яких все йде шкереберть. 

Персонажі. Наприклад, Ніфлер – це 
маленьке пухнасте чорне звірятко, що нагадує 
суміш крота й качкодзьоба: “The Niffler, 
a small furry black cross between a mole 
and a duck-billed platypus” (Rowling, 2016: 
14). Він обожнює різні монетки та кош-
товності. У банку центрального сховища 
Ньют бачить Ніфлера, що розлігся на вели-
чезній купі грошей серед безліч відчинених 
сейфів із цінностями: “NEWT hurries into 
the vault. Inside he finds Niffler lying among 
hundreds of opened deposit boxes, and seating 
on a great pile of cash” (Rowling, 2016: 27). 
Або різкопроривка – це величезна, огрядна, 
подібна до носорога істота, з чола якої стри-
мить масивний ріг: “The Erumpent – a large, 
rotund, rhino-like creature with a massive 
horn protruding from her forehead” (Rowling, 
2016: 132). Коли різкопроривка втекла до 
центрального парку Нью-Йорка, Ньют Ска-
мандер, щоб заманити її знову до валізи, 
починає виконувати «шлюбний ритуал» – 
серію рохкань, погойдувань, перекочувань 
і стогонів. Різкопроривка поводиться наче 
цуценя, а її ріг починає світитися оранжевим 
сяйвом. Ньют перекочується по землі, а різ-
копроривка копіює його рухи, наближаю-
чись дедалі ближче до відчиненої валізи: 
“Newt places his case down on the ground near 
the Erumpent and slowly, seductively, opens it. 
He begins to perform a 'mating ritual' – a series 
of grunts, wiggles, rolls and groans – to gain 
the Erumpent’s attention. The Erumpent’s 
demeanour is puppy-like, her horn glowing 
orange. NEWT rolls along the floor – 
the Erumpent copies, moving nearer and nearer 
to the open case” (Rowling, 2016: 132–133). 

У тексті наявні дві сюжетні лінії, які мають 
паралельні та переплетені моделі. З одного 
боку, Ньют Скамандер вирушає на пошуки 
загублених фантастичних тварин, які втікли 
з його чарівної валізи: “on of the catches on 
the case flies open. The second catch now flicks 
open of its own accord, and the case begins to 
shake, emitting aggressive animalistic sounds. 
Suddenly the lid flies open and out bursts 
a Murtlap – a rat-like creature with an anem-
one-style growth on its back. As more creature 
escape off-screen” (Rowling, 2016: 51–52), а від-
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булося це в Якобовій кімнатці (Jacob’s room): 
“the room is completely destroyed. Footprints, 
broken furniture, shattered glass. Even worse: 
a massive hole in the opposite wall – something 
huge has blasted its way out” (Rowling, 2016: 
59), тому що Ньют та Якоб випадково пере-
плутали в банку валізи: “Jacob takes the oppor-
tunity, seizes his case, and swings it violently 
at NEWT” (Rowling, 2016: 29). З іншого боку, 
головною метою пошуку є таємничий Кре-
денцій із неймовірною магічною темною 
силою обскурус – це неконтрольована темна 
сила, яка зненацька може атакувати, а потім 
щезає: “It’s an unstable, uncontrollable dark 
force that busts out and – attacks…and than van-
ishes… ” (Rowling, 2016: 151). “The Obscurus 
moves horrible beneath CREDENCE'S skin. An 
awful inhuman growl comes out of his mouth, 
from which something dark begins to bloom. 
This force finally takes over CREDENCE, his 
whole body exploding into a dark mass which 
hurtles forwards out of the window” (Rowling, 
2016: 232). 

Хронотоп. Для фентезійних текстів харак-
терні особливий час і простір, що не має 
чітких меж між реальним та магічним світом, 
натомість може трансформуватись, а пер-
сонажі з легкістю переміщаються з одного 
світу в інший або в межах одного простору 
(стрибок у часі), долаючи великі дистанції. 
У творі «Fantastic Beasts and where find them» 
таким стрибком у часі є миттєвий незначний 
просторовий стрибок Ньюта за допомогою 
чарівної палички, якою він також притягує 
Якоба до себе через увесь вестибюль банку. 
А потім, за якусь секунду вони роз’єднуються: 
“…he points his wand at JACOB and the egg 
are pulled magically across the bank atrium 
towards NEWT. In a slit second, they Disappa-
rate” (Rowling, 2016: 23). Або, наприклад, 
у кварталі ювелірних крамничок, коли Ньют 
та Якоб шукали Ніфлера, який втік із чарівної 
валізи, головні герої зненацька натрапили 
на поліцію: “Before the police can look back, 
NEWT grabs JACOB and they Disapparate” 
(Rowling, 2016: 127). 

Умовно можемо відтворити просторові 
та часові стрибки персонажів у такому лан-
цюгу: десь в Європі 1926 (somewehere in 
Europe 1926) → до Нью-Йорка підпливає кора-
бель (ship gliding into New York) → Нью-Йорк 
(New York) → корабель/ (інтер’єр) митниця 
(ship/int.customs) → вулиця біля станції метро 
«міська мерія» (street near city hall subway) 
→ Нью-Йоркська вулиця (New York street) 
→ інша вулиця → сходи до міського банку 

(another street, steps of the city bank) → при-
ймальня банку (lobby of bank) → кабінет Бінглі 
(Bingley’s office) → одна з кімнат банку (back 
room of the bank) → кабінет Бінглі – кількома 
секундами пізніше (Bingley’s office – moments 
later) → за банківською стійкою (behind 
the bank counters) → банк, приймальня (bank, 
hall) → службове приміщення банку/сходи 
(back room of the bank/staircase) → підвальний 
коридор банку, що веде до сховищ (base-
ment corridor of bank leadind to vault) → без-
людна бічна вуличка біля банку (deserted side 
street next to the bank) → вузенький провулок 
навпроти банку (narrow alleyway opposite 
bank) → Бродвей (Brodway) → приймальня 
будинку Вулворта (Woolworth building recep-
tion) → вестибюль Макосша (Macusa lobby) 
→ ліфт (elevator) → головний відділ розсліду-
вань (major investigation department) → підвал 
(basement) → кабінет видачі дозволів на 
чарівні палички (wand permit office) → вулиця 
в нижньому Іст-Сайді (street on the lower East 
Side) → Якобова кімнатка (Jacob’s room) → 
церква «Другого Салему» → головна зала 
(Second Salem church, main hall) → церква 
«Другого Салему» → заднє подвір’я (Second 
Salem church, backyard) → церква «Другого 
Салему», головна зала (Second Salem church, 
main hall) → центральна вулиця в нижньому 
Іст-Сайді (main street on the lower East Side) 
→ Якобова кімнатка (Jacob’s room) → вулиця 
біля будинку (tenement street) → Якобова кім-
натка (Jacob’s room) → верхній Іст-Сайд (upper 
East Side) → відділ новин у вежі Шоу (Shaw 
tower newsroom) → офіс-пентхауз Шоу-стар-
шого (Shaw SR’S penthouse office) → вулиця 
з брунатними таунхаузами (Brownstone street) 
→ помешкання Гольдштейн, сходова клітка, 
вітальня (Goldstein residence, sitting room) → 
Бродвей (Broadway) → провулок (allayway) → 
помешкання Гольдштейн, вітальня (Goldstein 
residence, sitting room) → помешкання Гольд-
штейн, спальня (Goldstein residence, bedroom) 
→ Ньютова валіза (Newt’s case) → Ньютова 
валіза, зона тварин (Newt's case, animal area) 
→ вулиця біля церкви Другого Салему (street 
outside Second Salem) → центральний парк 
(central park) → квартал ювелірних крамничок 
(diamond district) → центральний парк (cen-
tral park) → помешкання Гольдштейн (Gold-
stein residence) → зоопарк у центральному 
парку (central park zoo) → міська мерія (city 
hall) → темна вулиця (dark street) → вулиця 
біля міської мерії (street near city hall) → 
міська мерія (city hall) → вестибюль Макосша 
(Macusa lobby) → зала Пентальфи (Pentagram 
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office) → в’язнична камера Макосша (Macusa 
cell) → церква «Другого Салему», головна 
зала (Second Salem church, main hall) → вулиця 
біля церкви «Другого Салему» (street outside 
Second Salem) → в’язнична камера Макосша 
(Macusa cell) → кімната для допитів (interro-
gation room) → убога зала засідань у підвалі 
(shabby basement meeting room) → коридор до 
камери смертників (corridor leading to death 
cell) → вестибюль Макосша (Macusa lobby) 
→ камера смертників (death cell) → коридор 
до кабінету Грейвза (corridor leading to 
Graves’s) → камера смертників (death cell) → 
коридор до кабінету Грейвза (corridor leading 
to Graves’s) → камера смертників (death cell) 
→ коридор до камери смертників (corridor 
leading to death cell) → вестибюль Макосша 
(Macusa lobby) → коридор до камери смерт-
ників (corridor leading to death cell) → сходи, 
що ведуть до камер (stairs leading to cell) → 
вестибюль Макосша (Macusa lobby) → вулиці 
Нью-Йорка (streets of New York) → дах із 
голубником (rooftop with pigeon coop) → 
сліпий кабан (the blind pig) → церква «Другого 
Салему» (Second Salem church) → спальня 
Модести (Modesty’s bedroom) → церква 
«Другого Салему» (Second Salem church) 
→ спальня Модести (Modesty’s bedroom) 
→ церква «Другого Салему» (Second Salem 
church) → церква «Другого Салему», вгорі на 
сходовому майданчику (Second Salem church, 
upstairs landing) → універмаг (department 
store) → універмаг, комора на горищі (depart-
ment store, attic storeroom) → Ньютова валіза 
(Newt’s case) → церква «Другого Салему» 
(Second Salem church) → будинок у Бронксі 
(tenement in the Bronx) → будинок у Бронксі, 
коридор (tenement in the Bronx, hallway) → 
будинок у Бронксі, занедбаний клас (tene-
ment in the Bronx, derelict room) → будинок 
у Бронксі (tenement in the Bronx) → дах над 
універмагом «Сквайр» (Squire’s rooftop) → 
Таймс-сквер (Times square) → головний відділ 
розслідувань, Макосша (major investigation 
department, Macusa) → дахи Нью-Йорка (roof-
tops of New York) → біля станції метро (out-
side a subway station) → дахи/вулиці Нью-
Йорка (rooftops/streets of New York) → станція 
метро (subway) → вхід у метро (subway 
entrance) → станція метро (subway) → вхід 
у метро (subway entrance) → станція метро 
(subway) → вхід у метро (subway entrance) 
→ станція метро (subway) → вхід у метро 
(subway entrance) → станція метро (subway) 
→ вхід у метро (subway entrance) → станція 
метро (subway) → Нью-Йорк, небо (New 

York, sky) → вхід у метро (subway entrance) → 
платформа станції метро (subway platform) → 
станція метро (subway) → консервна фабрика, 
де працює Якоб, тижнем пізніше (Jacob’s can-
ning factory, a week later) → Нью-Йоркська 
гавань (New York harbor) → Якобова пекарня, 
Нижній Іст-Сайд (Jacob’s bakery, Lower East 
Side).

Персонажі–2. Для фентезійного тексту 
«Фантастичні звірі і де їх шукати» харак-
терні такі типи персонажів (головні та дру-
горядні) – антропні (Castoms Official, Witness, 
Reporter, Photographer, Jacob Kowalski, Bank 
Employee, Secretary, Mr. Bingley, Hobo, House-
wife, Langdon Shaw Henry Shaw SR’S), аніма-
лістичні (Niffler, snake-like bird – an Occamy, 
Pickett, Murtlap, Billywig, cocoon, Frank, Gra-
phorn, Fwooper, Nundu, Diricawl, Erumpent, 
Swooping Evil, Demiguise ), чарівники (Newt 
Scamander, Percival Graves, Mary Lou Bare-
bone, Tina Goldstein, RED, a goblin bellboy, 
Madam Picquery, Abernathy, Modesty, Cre-
dence, Chastity, Queenie Goldstein, Heinrich 
Eberstadt, Executioners, Aurors, Grindelwald) 
та магічна матерія (Obscurus).

У розгортанні сюжету анімалістичні 
персонажі створюють як початок відліку 
головної історії, так і спричиняють хаос 
її розгортання. Втікаючи з чарівної валізи 
Ньюта та руйнуючи все на своєму шляху, 
анімалістичні персонажі створюють напру-
женість у сюжеті. У тексті «Fantastic Beasts 
and where find them» невидима істота, яка 
втекла з валізи, створює в місті хаос, пере-
кидаючи газетні стенди, змушуючи міняти 
напрям руху автомобілістів: “A dog barks 
in its direction, and the creature scuttles on, 
knocking over newspaper stands, causing bikes 
and cars to swerve” (Rowling, 2016: 68–69). 
В одному з епізодів ніфлер вдерся до юве-
лірної крамниці, щоб пограбувати її, та коли 
Ньют, проходячи повз крамницю, побачив 
його, ніфлер замаскувався в ювелірного 
манекена: “NEWT stealthily follows the trail, 
creeping past shop windows. Something catches 
his eye and suddenly he pauses. Very slowly, he 
tiptoes backwards. The NIFFLER is standing in 
a shop window. In order to hide, it is emulating 
a jewellery stand, little arms outstretched, cov-
ered in diamonds” (Rowling, 2016: 123). 

3. Висновки
У науковій розвідці окреслено основні 

положення жанру та низку піджанрів фен-
тезі. Охарактеризовано змішане фентезі, 
яке об’єднує реальні та нереальні світи 
шляхом подорожі в часі, трансформації, 
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тварин та іграшок, які розмовляють, та через 
магію. Визначено головну текст – типоло-
гічну особливість художнього тексту, якою 
постає хронотоп. У статті продемонстро-
вано та визначено чотири типи фентезійних 
персонажів – антропні, анімалістичні, чарів-
ники та магічна матерія на матеріалі твору 
Дж.К. Роулінг «Фантастичні звірі та де їх 
шукати. Оригінальний сценарій». На мате-
ріалі досліджуваного тексту показано дві 
сюжетні лінії, які мають паралельні та пере-
плетені моделі.
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Наукове дослідження присвячене критичному огляду мультимодального конструювання вербальної та невер-
бальної побудови ілюстрованих текстів для дітей.

У своєму дослідженні ми послуговувались теоретичними працями засновників мультимодальної лінгвістики 
Г. Кресса та Т. ван Льовена, а також концепцією наративного моделювання художніх текстів для дітей А. Цапів. 
У роботі нами визначено особливості вербальної та невербальної побудови ілюстрованих текстів з опертям 
на такі поняття: наративний прийом, візуально-вербальні наративи (тобто такі, в яких візуальний план вира-
ження домінує). Взаємодія тексту й зображень у візуальних наративах привертала увагу багатьох науковців, 
дослідження яких насамперед зосереджувалось на виявленні основних принципів такої взаємодії та визначенні 
функцій, які здійснюються зображеннями.

З метою визначення невербальних прийомів творення наративу англійськомовних художніх текстів для 
дітей ми послуговуємось роботами Г. Кресса та Т. ван Льовена, зокрема теорією композиції кадру за принципом 
«конфігурація (англ. information value), салієнтність (англ. salience) і фреймінг (англ. Framing).

Метою нашого дослідження є систематизація наукового пошуку про мультимодальну природу нара-
тивних текстів, зокрема казкових наративів, адресованих дитячій читацькій аудиторії. Саме завдяки 
наративам, які утворюють символічні сюжети, за якими і класифікується дійсність, здійснюється її розу-
міння. Відповідно, нами поставлено завдання проаналізувати та систематизувати особливості вербальної 
та невербальної побудови ілюстрованих текстів. Матеріалом нашої розвідки послугували тексти англій-
ськомовних казок XXI століття, а саме ілюстровані  художні тексти «Paddington at the Palace», «Paddington 
at the Zoo» Майкла Бонда, що уможливить з’ясування специфіки їхньої текстової та мультимодальної 
структури.

Ключові слова: мультимодальна лінгвістика, мультимодальний наратив, наративний прийом, казковий 
наратив.
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The research is devoted to a critical review of multimodal construction of verbal and nonverbal construction of illustrated 
texts for children.

In our research, we used the theoretical works of the founders of multimodal linguistics G. Kress and T. van Leuven, as 
well as the concept of narrative modeling of literary texts for children of A. Tsapiv. In our work we have identified the features 
of verbal and nonverbal construction of illustrated texts, based on the following concepts: narrative technique, visual-verbal 
narratives (those in which the visual plan of expression dominates). The interaction of text and images in visual narratives 
has attracted the attention of many scholars, whose research has focused primarily on identifying the basic principles 
of such interaction and defining the functions performed by images.

To determine the non-verbal methods of creating a narrative of English literary texts for children, we use the work 
of G. Kress and T. van Leuven, in particular the theory of frame composition on the principle of information value, salience 
and framing. 
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The aim of our research is to systematize the scientific research on the multimodal nature of narrative texts, in particular 
fairy-tale narratives addressed to children's readers. Thanks to the narratives that make up the symbolic plots, according to 
which reality is classified, that it is understood. Accordingly, we set the task to analyze and systematize the features 
of verbal and nonverbal construction of illustrated texts. The material of our research - the texts of English-language 
fairy tales of the XXI century, namely – illustrated literary texts “Paddington at the Palace”, “Paddington at the Zoo” by 
Michael Bond, which will clarify the specifics of their textual and multimodal structure.

Key words: multimodal linguistics, multimodal narrative, narrative reception, fairy narrative.

1. Вступ. 
Протягом останніх років спостеріга-

ється підвищений інтерес учених до полі-
аспектного дослідження не лише мовних, 
але й позамовних засобів, які співіснують 
в одному комунікативному просторі. Наукова 
робота Г. Кресса та Т. ван Льовена “Reading 
Images: The Grammar of Visual Design» (1996) 
(7), присвячена проблемі мультимодальності 
та модусам її репрезентації, заклала під-
ґрунтя мультимодальної лінгвістики. Мульти-
модальна лінгвістика постає найсучаснішою 
галуззю лінгвістичних досліджень. Це дало 
поштовх багатьом сучасним дослідникам 
вивчати інноваційні аспекти невербальної 
комунікації (Макарук, 2019: 100).

У своєму дослідженні ми послуговувались 
теоретичними працями засновників мульти-
модальної лінгвістики Г. Кресса та Т. ван Льо-
вена, а також концепцією наративного моде-
лювання художніх текстів для дітей А. Цапів 
(Цапів, 2020). У роботі нами визначено осо-
бливості вербальної та невербальної побу-
дови ілюстрованих текстів з опертям на такі 
поняття, як наративний прийом, візуаль-
но-вербальні наративи (тобто такі, в яких 
візуальний план вираження домінує).

За концепцією наративного моделювання 
художніх текстів для дітей А. Цапів (Цапів, 
2020) у дослідженні «під наративним при-
йомом розуміємо спосіб творення історії, 
виражений вербальними та/або невербаль-
ними засобами, що реалізує один зі склад-
ників наративу: художній час і простір, погляд 
фокалізатора подій,  наратора історії,  персо-
нажний образ» (Цапів, 2020: 127).

Метою нашого дослідження є системати-
зація наукового пошуку про мультимодальну 
природу наративних текстів, зокрема казкових 
наративів, адресованих дитячій читацькій 
аудиторії. Саме завдяки наративам, які утво-
рюють символічні сюжети, за якими і кла-
сифікується дійсність, здійснюється її розу-
міння. Відповідно, нами поставлено завдання 
проаналізувати та систематизувати особли-
вості вербальної та невербальної побудови 
ілюстрованих текстів. Наратив являє собою 
універсальну характеристику кожної куль-
тури, що акумулює та транслює власні сис-

теми смислів і досвід загалом за допомогою 
оповідей у вигляді міфів, легенд, казок, епосу, 
драм і трагедій, історій, розповідей, жартів, 
анекдотів, романів, комерційної реклами тощо.

Матеріалом нашої розвідки послугували 
тексти англійськомовних казок XXI століття, 
а саме ілюстровані  художні тексти «Pad-
dington at the Palace», «Paddington at the Zoo» 
Майкла Бонда, що уможливить з’ясування 
специфіки їхньої текстової та мультимо-
дальної структури.

Лінгвістичний інтерес до дослідження  вер-
бальних та невербальних засобів, які віді-
грають провідну роль під час творення інфор-
мації та смислів, зумовлений тим, що сучасні 
тексти дедалі частіше охоплюють не лише 
вербальну складову частину, а й містять гра-
фічні/візуальні зображення або окремі еле-
менти. Як вербальні, так і графічні ресурси 
беруть участь у передачі думок та ідей і вико-
нують не лише формальну роль, а постають 
посередником між відправником та одержу-
вачем (Макарук, 2019: 100).

У своїх наукових роботах Г. Кресс та Т. ван 
Льовен фокусуються на вивченні ролі таких 
невербальних модусів, як звук, колір та типо-
графування (Kress, 2002; Kress & Leuween, 
2006): «Загальні семіотичні принципи діють 
у різних режимах і в різних напрямах. Напри-
клад, у випадку експериментальної мета-
функції сенс створюється за допомогою кон-
фігурацій учасників, процесів та обставин 
у мові». Для визначення невербальних при-
йомів творення наративу англійськомовних 
художніх текстів для дітей ми послуговує-
мось роботами Г. Кресса та Т. ван Льовена 
(Kress & Leuween, 2006), зокрема теорією 
композиції кадру за принципом «конфігурація 
(англ. information value), салієнтність (англ. 
salience) і фреймінг (англ. framing)» (Цапів, 
2020) Композиція пов’язує репрезентативні 
та інтерактивні зображення через три взаємо-
пов’язані системи:

1) конфігурація (англ. information 
value) – розміщення елементів у кадрі 
«позицій» зображення: ліворуч та праворуч, 
зверху та знизу,  в центрі;

2) салієнтність (англ. salience). Елементи 
зображень розташовані так, щоб привернути 
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увагу глядача, як-от: розміщення на пере-
дньому або задньому плані, розмір, кольорові 
тони та кольорова контрастність малюнків 
(зображень);

3) фреймінг (англ. framing) – оформлення 
малюнків.

Ці три принципи композиції застосо-
вуються не лише до окремих малюнків, 
а й до композиційних зображень, зображень, 
що поєднують  наратив та інші графічні еле-
менти, будь-то на сторінці, екрані телевізора 
чи комп’ютера (Kress & Leuween, 2006).

Доцільність у виокремленні мультимо-
дальної лінгвістики вбачається в її універ-
сальності. Не існує фактично такого жанру, 
який би не був нею охоплений: комікси, 
карикатури, романи, посібники користувача, 
художні книги, музейні експонати, фільми, 
картини тощо. Говорячи про мультимодаль-
ність, мультимодальний текст та мультимо-
дальний дискурс, спостерігаємо неоднознач-
ність у трактуванні понять, якими оперують 
дослідники під час аналізу. Йдеться про муль-
тимодальність, модус, семіотичні ресурси, 
модальність тощо. Тому одне з першочер-
гових питань стосується категорійно-понят-
тєвого апарату цієї вузькоспеціальної галузі 
лінгвістики (Kress, 2002: 101).

Основним із ключових понять мульти-
модальної лінгвістики є мультимодальний 
текст та один із його різновидів – відеовер-
бальний текст. Вперше термін «мультимо-
дальний текст» був розроблений вченими 
Г. Крессом та Т. ван Льовеном у спільній 
статті «Multimodal Discourse» (Макарук, 
2019: 56; Kress, 2002). Під цим поняттям 
вони розуміють текст, який поєднує в собі 
різні семіотичні системи для того, щоб отри-
мати більш детальну інформацію. Г. Кресс 
виділив чотири основні категорії мульти-
модальності: а) модус (англ. «mode») – як 
результат культурного формування мате-
ріалу через його використання в щоденній 
соціальній взаємодії людей; б) семіотичний 
ресурс (англ. «semiotic mode»)  показує вза-
ємодію між репрезентаційними ресурсами 
та їх реалізацією; в) модальна допустимість 
(англ. «modal compatibility») – це поняття, 
пов’язане з матеріальним, культурним, істо-
ричним аспектом використання модусу. Саме 
ця категорія відповідає за адекватне викори-
стання модусу; г) інтерсеміотичність модусів 
(англ. «intersemiotic modes») – сполучуваність 
модусів у певному контексті (Kress, 2002: 14). 
Поняття «модус» не має однозначного тракту-
вання, а тому потребує додаткових уточнень 

й обґрунтувань. У мультимодальній комуні-
кації для реалізації поставлених цілей поєд-
нують одночасно кілька модусів. Прикладами 
можуть слугувати малюнок і вербальний 
текст, малюнок і текстовий підпис-пояснення 
до нього, текст та інші невербальні графічні 
засоби, усний вербальний текст і міміка спів-
розмовника, відстань між комунікантами, 
вербальні засоби на телебаченні чи в Інтер-
неті в поєднанні з ілюстраціями або іншими 
графічними об’єктами, що рухаються та вико-
нують певні дії тощо. Видатною є думка 
Ґ. Кресса і Т. ван Льовена, що всі модуси 
впливають на значення, формуючи його сут-
ність. Це стосується і засобів (візуальних, 
вербальних), використання яких обмежується 
можливістю окремих каналів зв’язку й тема-
тичною спрямованістю кожного конкретного 
інформаційного блоку (Макарук, 2019: 105).

Інші дослідники схиляються до думки, 
що модус (семіотичний ресурс) (від латин. 
modus – «міра, спосіб, образ, вид») – це засіб 
передачі інформації, під яким розуміють 
текст, звук та ін., характерною та ключовою 
ознакою якого є можливість уміщувати 
й передавати значення. Очевидним є і той 
факт, що до одного комунікативного склад-
ника залучено кілька модусів одночасно, зав-
дяки яким і формується мультимодальність. 
Окремими групами модусів є вербальні оди-
ниці, цифри, знаки пунктуації, фотосвітлини, 
піктограми тощо (Макарук, 2019: 107). Семі-
отичний ресурс – одне з ключових понять 
у мультимодальній лінгвістиці, під яким 
Т. ван Льовен розуміє результат людської 
діяльності, який використовують із комуні-
кативною метою. Не менш важливе поняття 
мультимодальної лінгвістики – модальна 
сумісність, у межах якої, власне, і визнача-
ється доцільність використання того чи того 
модусу з урахуванням традицій і звичаїв 
етнічних спільнот. Модальна сумісність – 
ключове поняття, яке визначає ступінь інтер-
семіотичної кореляції різних модусів, як-от 
кількох невербальних і вербального або лише 
кількох невербальних та пара вербальних 
одночасно. Під модальною сумісністю розу-
міємо можливість семіотичних ресурсів спо-
лучатися між собою, які не суперечать один 
одному як у плані вираження, так і у плані 
змісту (Макарук, 2019: 107).

За концепцією наративного моделю-
вання художніх текстів для дітей А. Цапів 
«зображення містять смисли, які переда-
ються через використання певного кольору/
кольорової палітри, стилю зображень, наси-
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ченості кольорів, вони виконують роль візу-
ального еквівалента художнього порівняння, 
метафори або постають засобом реалізації 
категорій інтертекстуальності та візуальної 
інтертекстуальності» (Цапів, 2020: 170; 
Doonan, 1996: 229). Взаємодія тексту й зобра-
жень у візуальних наративах привертала 
увагу багатьох науковців, дослідження яких 
насамперед зосереджувалось на виявленні 
основних принципів такої взаємодії та визна-
ченні функцій, які здійснюються зображен-
нями (Цапів, 2020; Doonan, 1996; Nodelman). 
Візуально-вербально побудовані наративи 
значно легше сприймаються саме дітьми, для 
яких є природним абсолютно вільно й нестан-
дартно тлумачити смисли, адже вербальна 
інформація досить стисла, а зображення ж, 
навпаки, відкривають широкі обрії для акти-
вації дитячої фантазії, уяви, вони позбав-
ляють дитину відчуття того, що вона знає 
менше, аніж дорослі (Цапів, 2020: 172; Arizpe 
& Styles, 2016).

Проілюструємо взаємодію наративних 
прийомів, виражених вербально-візуально 
(колір, розмір шрифту) та візуально (ілю-
страції персонажів, колір малюнка й фону 
сторінки) на матеріалі художніх текстів для 
дітей  «Paddington at the Palace» та «Pad-
dington at the Zoo», де автором тексту є англій-
ський письменник Майкл Бонд. За концеп-
цією наративного моделювання художніх 
текстів для дітей А. Цапів «поєднання вер-
бальних та візуальних семіотичних модусів 

Рис. 1. «Paddington at the Zoo»
(Bond, 2019)

створює єдиний мультимодальний світ нара-
тиву, адресованого дитячій читацькій ауди-
торії» (Цапів, 2020: 172). Спочатку зверне-
мось до паратексту (частини тексту, яка його 
супроводжує, як-от обкладинка, передмова, 
інформація про автора або про зміст книги, 
розміщена на звороті), а саме обкладинки, що 
містить вербальні й невербальні семіотичні 
модуси для створення наративного смислу 
(Цапів, 2020: 174).

Ведмедик Паддінгтон – герой книги англій-
ського письменника Майкла Бонда і одно-
йменного дитячого серіалу. Особливість каз-
кового персонажа в тому, що він поєднує в собі 
риси як ведмедика, так і іграшки. Вперше 
книга «Ведмедик на ім’я Паддінгтон» була 
опублікована 13 жовтня 1958 року.

Нині в світі понад 25 мільйонів книг про 
ведмежа Паддінгтона, загалом перекладених 
31 мовою світу. У всьому світі було видано 
265 ліцензій на різні продукти з викорис-
танням імені ведмежати. На вокзалі почалася 
історія про маленького ведмедика, що при-
їхав із Дрімучого Перу. Там він стояв і чекав, 
поки хто-небудь зверне на нього увагу. Містер 
і місіс Браун прийняли рішення подбати про 
ведмедика. Незабаром Паддінгтон став пов-
ноцінним членом їхньої сім’ї. Оскільки він 
був вихованим, Паддінгтон намагався бути 
корисним у будинку. Однак його наміри часто 
перетворювалися на витівки. З цього часу 
прийнято вважати, що там, де знаходиться 
ведмежа Паддінгтон, не буває нудно.

Рис. 2. «Paddington at the Palace» 
(Bond, 2019)
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Обкладинка насичена національним коло-
ритом, а саме ведмедик Паддінгтон тримає 
прапорець. Палітурка виконана в жовтих 
тонах, що є фоном для назви книги, різними за 
розміром та шрифтом літерами, виконаними 
білим та помаранчевими кольорами. Жовтий 
колір має позитивну символіку сонячного 
світла (Тресиддер, 1999: 96). Шрифт, як гра-
фічний малюнок накреслення літер, має смис-
лоформувальний потенціал, реалізований 
у кожному конкретному контексті (Nørgaard, 
2010: 116). У наведеному фрагменті створю-
ється комплексна мультимодальна взаємодія 
кольору й словесного оформлення. Жирним 
шрифтом виділено слова Paddington, що 
візуально фокусує увагу саме на видатному 
ведмедику, про якого йтиметься в тексті. 
«Простір сторінки, на якому розгортається 
історія, виконано в теплих кольорах. Загальну 
тональність наративу створено за допомогою 
пастельних кольорів для фонового оформ-
лення сторінки» (Цапів, 2020: 185).

Вербальну нарацію сконструйовано про-
стими короткими реченнями, що постають 
синтаксичною реалізацією відобра-
ження характеру персонажа. З художнього 
тексту «Paddington at the Palace» (Michel 
Bond, 2019) наведемо приклади: «As they left 
the Palace, Paddington stopped by the gates to 
wave the flag» (Bond, 2019: 17); «And he took 
one last picture for Paddington’s scrapbook» 
(Bond, 2019: 17). У тексті відсутні складні 
синтаксичні конструкції, зайві терміни. Кон-
струюванню історії про мрії також сприяє 
палітра  блакитного й жовтого кольорів, що 
створює романтичну тональність наративу 
та слугує засобом реалізації модальності, 
тобто створення історії, що може існувати 
тільки у фантазіях. Кольори є пастельними, 
контури зображень розмитими, що так сприяє 
створенню атмосфери фантазії, мрії, уяви. 
Кольоровий код, а саме ненасичена пастельна 
палітра, забезпечує таку казковість сюжету, 
яка розгортається в уявному світі.

В усьому світі книжки англійського дитя-
чого письменника Майкла Бонда стали 
класикою дитячої літератури, а вигаданий 
ним ведмедик Паддінгтон у крислатому 
капелюсі та синьому макінтоші на двох 
гудзиках – одним із найпопулярніших сим-
волів Лондона. На одній зі станцій Лондон-
ського вокзалу він знайомиться з родиною 
Браунів, які вирішують дати ведмедику при-
тулок і, власне, дарують йому нове ім’я – 
«We will call you Paddington because we found 
you at Paddington Station» (Bond, 2014). 

Оскільки у цивілізованому світі Паддінгтон 
є новачком, більшість його пригод – це кур-
йози, що трапляються через незнання тих 
чи інших правил, загальновідомих фактів 
та норм. Так, наприклад, Паддінгтон полю-
бляє робити сендвічі з джемом та потім ховає 
один собі під свій капелюх. У художньому 
тексті «Paddington at the Zoo» спостерігаємо 
кумедність події, коли Паддінгтон фотогра-
фувався з папугою, то пташка забрала сен-
двіч із-під капелюха ведмедика: « “Squawk!” 
said a parrot as it took a big bite out of Pad-
dington’s sandwich». І, хоча рідна тітонька 
Люсі намагалася виховувати Паддінгтона як 
справжнього англійського джентльмена, пов-
ністю підготувати його до життя в Лондоні 
їй не вдалося.

Історія появи Паддінгтона, як і історія 
створення іншого популярного ведмедя – 
Вінні-Пуха, тісно пов’язана з іграшкою, адже 
почалося усе безпосередньо з іграшко-
вого ведмежати, що самотньо стояло на 
полиці лондонського магазину «Selfridges» 
у Святвечір. Саме цей іграшковий вед-
медик згодом надихнув Майкла Бонда 
писати. І, хоча перші тексти про Паддінг-
тона Бонд створив майже випадково, без 
жодної думки про публікації і кар’єру дитя-
чого письменника, нині маємо цілу серію 
з понад двадцяти дитячих книжок з опо-
віданнями (1958–2014), три мультсеріали 
(Paddington (1975–1986), Paddington Bear 
(1989–1990) і The Adventures of Paddington 
Bear (1997–2001). Паддінгтон любить бутер-
броди з джемом, безкомпромісно торгується 
з продавцями на блошиних ринках та має 
напрочуд вишукані манери, особливо як для 
ведмедя. Він був зіркою власного телешоу, 
а Музей Лондона присвятив його життю 
окрему експозицію. Паддінгтон став не лише 
улюбленцем британських дітей, а й куль-
турним надбанням цілої країни та символом 
доброти та толерантності в усьому світі.

В одному з епізодів «Paddington 
at the Palace» (Bond, 2019) ведмедик із 
містером Грубером вирушають  подиви-
тися  на зміну караулу в Букінгемському 
палаці: «Mr Gruber took his camera, Pad-
dington took a flag on a stick in case he saw 
the Queen, and they both sat on the front seat 
of the bus so that they could see all the places 
of interest on the way» (Bond, 2019: 2). Ведме-
дику було дуже цікаво спостерігати за зміною 
караулу в Букінгемському палаці, Паддінгтон 
перебував у піднесеному, гарному настрої. 
Саме через яскраві зображення цього епі-
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Рис. 3. «Paddington at the Palace» 
(Bond, 2019)

зоду читач-дитина може уявити себе в центрі 
неперевершених та неймовірних пригод.

Оскільки читач-дитина може не уявляти 
собі, що особливого в зміні караулу в Букін-
гемському палаці, наратор (як «прихований 
дорослий») пояснює: «Soon afterwards they 
heard the sound of a band playing. The music 
got louder and louder and there was a lot 
of shouting and the clump, clump of marching 
feet» (Bond, 2019: 5).

Цей коментар доповнюється ілюстраціями, 
в яких детально відображено святковий 
настрій зміни караулу в Букінгемському 
палаці – ведмежа Падінгтон навіть сподівався 
побачити королеву, радісно махаючи своїм 
прапорцем. 

В одному з епізодів оповідання «Pad-
dington at the Zoo» (Michel Bond, 2019) вед-
медик із Жонотаном та Джуді вирушають до 
зоопарку: «One day Jonathan and Judy decided 

Рис. 4. «Paddington at the Palace» 
(Bond, 2019)

Рис. 5. «Paddington at the Zoo» (Bond, 2019)

to take Paddington on an outing to the zoo. 
Before they set off Paddington made a large pile 
of marmalade sandwiches – six in all. But when 
they reached the zoo, the gatekeeper wouldn’t 
let them in. And Paddington gave the man such 
a hard stare he let them in without another word» 
(Bond, 2019: 2).

Проаналізуємо малюнок художнього 
наративу для дітей про ведмежа Пад-
дінгтона «Paddington at the Zoo» (Bond, 
2019), зокрема за теорією композиції 
кадру Г. Кресса та Т. ван Льовена (Kress & 
Leuween, 2006), за принципом «конфігу-
рація (англ. information value), салієнтність 
(англ. salience) і фреймінг (англ. framing)». 
Ведмедик Паддінгтон зображений 
в яскравих кольорових тонах, він із ціка-
вістю прогулюється зоопарком із дітьми. 
Аналізуючи малюнок, можна прослідку-
вати, що на передньому плані зображені 
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діти Жонатон та Джуді, які фотографують 
ведмедика Паддінгтона. На задньому плані 
зображені різнокольорові птахи та пейзаж 
зоопарку, які справляють  позитивне вра-
ження. З цього випливає, що ілюстрації 
слугують способом нарації та реалізують 
вираження вербальної нарації, яке сприяє 
кращому усвідомленню тексту читачем-ди-
тиною. У мультимодальних текстах реа-
лізація персонажних образів відбувається 
через вербальні й невербальні семіотичні 
модуси, завдяки чому читач-дитина часто 
себе відчуває частинкою художнього всес-
віту. Слід погодитися з думкою Ґ. Кресс 
і Т. ван Льовен, що всі модуси впливають на 
значення, формуючи його сутність. Це сто-
сується і засобів (візуальних, вербальних), 
використання яких обмежується можли-
вістю окремих каналів зв’язку й тематичною 
спрямованістю кожного конкретного інфор-
маційного блоку (Макарук, 2019: 105).

2. Висновки 
Таким чином, у мультимодальній побудові 

образів вербальний і невербальний модуси 
сприяють емоційному розвиткові читача, 
впливають на його сенсорні відчуття й тим 
самим створюють унікальне поєднання пер-
сонажних образів у художніх текстах для 
дітей. Ми систематизували науковий пошук 
про мультимодальну природу наративних 
текстів, зокрема казкових наративів, адресо-
ваних дитячій читацькій аудиторії. Завдяки 
теоретичним працям засновників мультимо-
дальної лінгвістики Г. Кресса та Т. ван Льо-
вена, а також концепції наративного моде-
лювання художніх текстів для дітей А. Цапів 
(Цапів, 2020) ми здійснили критичний огляд 
мультимодального конструювання вербальної 
та невербальної побудови ілюстрованих тек-
стів для дітей, а саме «Paddington at the Palace», 
«Paddington at the Zoo» М. Бонда.
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ЕКОЛОГІЧНА ВЗАЄМОДІЯ ЕМОТИВНОСТІ ВЕРБАЛЬНОГО  
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У статті досліджується карнавалізований анімаційній екодискурс, що є яскравим представником сучасного 
медіамистецтва, для створення і демонстрації якого використовують вербальні, тобто усні (мовлення персо-
нажів, закадровий голос) і письмові (усі надписи анімаційного простору), а також невербальні емотивні засоби – 
аудіальні (просодії, звуки музика) й візуальні (міміка, жести, рухи структура кадру та об’єктів у ньому). Мета 
роботи – дослідити екологічність взаємодії емотивних засобів мови, тобто емотивної лексики, емотивних 
граматичних, стилістичних та синтаксичних конструкцій із невербальними засобами вираження емотивності. 
Останні не є невимушеними чи випадковими у визначеному типі дискурсу, на рівні з вербальними вони утво-
рюють емотивне значення суворо відповідно до авторського задуму. Зокрема, просодії мовлення, міміка, жести 
та мова тіла персонажів, а також спосіб побудови кадру та об’єктів у ньому покликані передавати закладену 
в них автором емотивність, яка може підсилювати, доповнювати, регулювати, заперечувати або замінювати 
емотивне значення, сформоване мовними засобами.

Англомовний карнавалізований анімаційний екодискурс «The Secret Life of Pets» є корисним для природи, 
людей, а особливо тварин, оскільки він  висвітлює проблеми, пов’язані з екологічністю стосунків людей з їхніми 
домашніми улюбленцями. На матеріалі зазначеного дискурсу доведено, що карнавальна (тобто гумористична, 
саркастична, іронічна, сатирична, гротескна) взаємодія модусів заохочує до використання стосовно тварин 
таких самих форм мови, як і для людей. Аудіальний та візуальний модуси можуть надавати вербальному від-
тінку комічності, формуючи емотивне значення,  що суперечить або замінює значення, сформоване в другому, 
в такий спосіб висміюючи стереотипи про тварин, недбале та жорстоке ставлення до них.

Таким чином, у статті визначено, що карнавалізований анімаційний екодискурс «The Secret Life of Pets» є еко-
логічним й корисним, оскільки він вживає емотивні форми мови, які заохочують до шанобливого і дружнього 
ставлення до домашніх улюбленців, дають глядачеві ключ до їх розуміння, а також висміює форми мови, що 
формують стереотипи та сприяють недбалому ставленню до тварин.

Ключові слова: анімаційний дискурс, вербальний модус, екодискурс, еколінгвістика, емотивність, емотіо-
логія, карнавалізація, комічне,  невербальний модус.
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The article researches a carnivalized animated ecodiscourse, which is a brilliant representation of modern media 
art. For its creation and demonstration are used verbal and and non-verbal emotional means are used. The verbal ones 
include oral: speech of characters, voice-over and written: all inscriptions of the animation space. While non-verbal consist 
of audial: prosody, sounds, music, and visual: facial expressions, gestures, movements, frame structure. The work aims 
to investigate environmental friendliness of interaction of emotive means of language, i.e. emotional vocabulary, grammar, 
stylistic, and syntactic emotive means of language with non-verbal means of expressing emotivity. The latter is not random 
or accidental in the discourse, at well as the verbal ones, it forms an emotional meaning strictly following the author’s plan. 
In particular, prosody, facial expressions, gestures, and body language of characters, as well as the way of constructing 
the frame and objects in it, all are designed to convey emotionality inherent to the author, which can enhance, complement, 
regulate, deny or replace an emotive meaning formed by language means.

The english-language carnival animated ecodiscourse “The Secret Life of Pets” is beneficial for nature, people, 
and especially for animals because it highlights the problems associated with the ecology of people’s relationships with 
their pets. Based on the material of this discourse, carnival (i.e. humorous, sarcastic, ironic, satirical, grotesque) interaction 
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of modes is proved to encourage the use of the same forms of speech both for animals and people. Audial and visual 
modes may give to the verbal mode a comic colouring by forming an emotional meaning that contradicts or replaces 
the meaning formed in the latter thus ridiculing stereotypes about animals, careless and cruel treatment. 

Thus, the article proves that the carnival animated ecodiscourse “The Secret Life of Pets” is ecological and beneficial 
as it uses emotional forms of language that encourage respectful and friendly attitude towards pets, give the viewer a key 
to their understanding and also makes fun of means of language that form stereotypes and promote careless treatment 
of animals.

Key words: animated discourse, carnivalization, comic, ecodiscourse, ecolinguistics, emotiology, emotivity, non-verbal 
mode, verbal mode.

1. Вступ 
Найпопулярнішим видом сучасного мисте-

цтва є карнавалізований анімаційний екодис-
курс (далі – КАЕД). Як різновид медіамис-
тецтва, КАЕД одночасно включає естетичну 
насолоду від споглядання візуального мисте-
цтва, прослуховування музики, переживання 
«вистави», що відбувається в екологічному 
просторі анімації та вивчення природного 
та соціального світу. Будучи цікавим, веселим 
та розважальним, визначений тип дискурсу 
є потужним інструментом виховання дітей 
та освіти дорослих. Він одним із перших зна-
йомить дитину з  найширшим спектром соці-
альних на природних явищ, а вигадливий, 
заплутаний сюжет та складний гумор, що 
формується при взаємодії різних модусів, 
зацікавлює дорослого та показує йому вади 
та недоліки його світу з незвичної позиції.

Відомий британський вчений 
А. Штіббе  виділяє три категорії екодис-
курсу: корисний («beneficial»), амбівалентний 
(«ambivalent») та руйнівний («destructive») 
(Штіббе, 2015: 57–60). Руйнівний дис-
курс – такий, що використовує форми мови, 
які заохочують людей до жорстокого став-
лення до тварин, зменшення рослинного різ-
номаніття та знищення природного світу вза-
галі. Корисний дискурс використовує форми 
мови, що заохочують до шанобливого став-
лення до тварин, рослин, а також захисту 
і збереження природного світу взагалі. Амбі-
валентний дискурс зазвичай містить риси 
обох вищезазначених різновидів дискурсу 
в різних пропорціях.

У цьому дослідженні ми розглядаємо кар-
навалізований анімаційний екодискурс «The 
Secret Life of Pets» як корисний, оскільки 
він сприятливо відображає як людей, так 
і домашніх тварин. Цей дискурс, розповідаючи 
про тварин, використовує емотивні мовні 
засоби, які притаманні людям, а не речам, що 
є екологічним, оскільки підкреслює, що люди 
і тварини є рівноправними складниками при-
родного світу. Також визначений дискурс кар-
навалізовано висміює негативне ставлення до 
тварин, за допомогою емотивних засобів дає 

глядачеві ключ до розуміння домашніх улю-
бленців та навчає правильного ставлення до 
них.

Аналізом у сфері еколінгвістики займа-
лися такі  вчені, як О.І. Морозова (2017), 
П. Мюльхойслер та А. Філл (2006), 
В.О. Самохіна (2017), А. Штіббе (2015). 
Різні аспекти емотіології окреслені в роботах 
Н.М. Бобер (2021), В.О. Самохіної (2017), 
В. І. Шаховського (2016). Питання зв’язку 
емотивності та екології вивчали І.Г. Войтенко 
та Н.П. Киселюк (2017), В.І. Шаховський 
(2016). Таким чином, актуальність цієї статті 
зумовлена тим, що карнавалізований аніма-
ційний екодискурс уперше розглядається як 
той, що є корисним для природи, зокрема 
для тварин, оскільки він заохочує до викори-
стання стосовно тварин такі емотивні форми 
мови, які описують людей, а не речі. Це вико-
ристання емотивних мовних засобів та їх вза-
ємодії з невербальними емотивними засобами 
сприяє підвищенню освіченості стосовно 
утримання домашніх тварин, вчить шанобли-
вого мовного ставлення та руйнує хибні сте-
реотипи про породи та види.

Мета статті – дослідити, чи взаємодія емо-
тивних засобів мови з аудіальними та візу-
альними невербальними засобами у КАЕД 
є екологічною, що передбачає виконання 
таких завдань: 1) визначити поняття вербаль-
ного й невербального модусів і їх складників; 
2) окреслити, яким чином емотивне значення 
формується в різних модусах описаного дис-
курсу; 3) дослідити екологічність емотивної 
взаємодії вербального та невербального 
модусів на матеріалі карнавалізованого аніма-
ційного екодискурсу «The Secret Life of Pets».

2. Виклад основного матеріалу дослі-
дження.

Карнавалізований анімаційний екодискурс 
є складною креативною мультимодальною 
системою, емотивне значення в якій форму-
ється за допомогою різних модусів: вербаль-
ного та невербального. Вербальний модус 
поділяється на усний та письмовий. До 
усної частини вербального модусу належать 
слова героїв та закадровий голос, а до пись-
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мової – усі написи анімаційного простору, такі 
як заголовки, назви магазинів, вулиць, міст, 
закладів, листи, газети, книжки або їх фраг-
менти. У межах вербального модусу емотивне 
значення передається, по-перше, за допо-
могою емотивної лексики, яка може прямо 
вживати слово, що позначає емоцію. Такий 
процес В.І. Шаховський називає номінацією 
(Шаховский, 2016: 231). По-друге, вживаючи 
слова або вирази, що  описують емоційний 
стан героя анімації або ситуації загалом – 
дескрипція (там само), а по-третє,  використо-
вуючи нейтральну лексику, яка, взаємодіючи 
з невербальним модусом у контексті КАЕД, 
набуває певного емотивного навантаження – 
експресія (там само). Проте, набувати емо-
тивного значення у визначеному типі дис-
курсу можуть також граматичні, синтаксичні 
та стилістичні засоби, такий процес є проявом 
«емотивної семантики» (термін запропоно-
ваний В.І. Шаховським (Шаховский, 2016: 
232)). Отже, можна говорити про афективні 
слова та конструкції, що свідчать про емо-
тивний стан героя КАЕД або його ставлення 
до ситуації: конотативні, що актуалізують 
«емотивний відтінок значення» (Бобер, 2021: 
18) та потенціативні слова та конструкції, 
що не наділені власною емотивністю, проте 
можуть набувати її в контексті ситуації, під 
час взаємодії з невербальним модусом.

Невербальний модус, що розпадається 
на аудіальний та візуальний, може підсилю-
вати емотивну забарвленість вербального 
модусу або створювати свою власну. Ауді-
альний модус передає емотивність за допо-
могою просодій голосів героїв анімаційного 
світу, їх гучності, тону, висоти, пауз, особли-
востей (гаркавості, заїкання, неможливості 
вимовити певні звуки тощо). Також у межах 
модусу на емотивність може впливати мінор-
ність або мажорність музичного супроводу 
анімації та особливості звуків анімаційного 
простору, наприклад, їхня гучність та тональ-
ність. Візуальний модус реалізує емотив-
ність, з одного боку, через міміку, жести, рухи 
тіла, а з іншого – за допомогою будови кадру 
та об’єктів у ньому. Зокрема, кут огляду може 
ставити глядача на місце певного персонажа 
або стороннього глядача, низька освітленість 
та яскравість, як варіант, можуть підтриму-
вати негативні емоції, а висока освітленість 
та яскравість є позитивними.

Оскільки КАЕД є витвором медійного мис-
тецтва, невербальні особливості мовлення 
та анімаційного світу не є мимовільними 
або випадковими, хоч і видаються такими. 

Вони так само, як і вербальний модус, фор-
муються відповідно до авторського задуму. 
Аудіальні особливості мовлення, міміка 
та рухи тіла можуть свідчити як про правди-
вість, так і про брехливість слів. Звуки аніма-
ційного простору та музика надають ситуа-
ціям певної емоційної тональності, яка може 
збігатися чи не збігатися з емотивним зна-
ченням, сформованим вербальним модусом. 
А спосіб побудови кадру та розміщення 
об’єктів у ньому може розкривати прихо-
ваний зміст емотивних мовних конструкцій, 
створювати іншу емотивність та змушувати 
глядача симпатизувати певним персонажам 
анімації. Значить, засобами невербального 
модусу автори можуть підсилювати емо-
тивне значення у вербальному, доповнювати 
або регулювати його, тобто передавати таку 
ж або схожу емотивність.

Однак визначеному типу дискурсу прита-
манне незбігання модусів через його карнава-
лізовану природу, для якої характерні інверсія 
уявлень, перегортання норм, перевертання 
значення бінарних опозицій тощо (Самохіна, 
2019: 28). Отже, невербальний модус може 
формувати власну емотивність, що не збіга-
ється з емотивним значенням усного та пись-
мового модусів, суперечить їм чи навіть 
замінює, створюючи в такий спосіб комічний 
(гумористичний, іронічний, саркастичний, 
сатиричний, або гротескний) ефект.  

На думку В.О. Самохіної, «комічне – це 
таке відхилення, яке не веде до деструкції, 
це нормальний світопорядок» (Самохіна, 
2017: 129). Іншими словами, комічне «перед-
бачає фіксацію певної аномальності» (там 
само), метою якої є встановлення екологіч-
ності, висвітлення екологічних проблем сього-
дення та їх вирішення. Механізмом комічного 
є інконгруентність  – протиріччя, протистав-
лення та несумісність емотивного значення 
вербального і невербального модусів, що 
«ґрунтується на здатності до творчої інтерпре-
тації, тобто до порушення норм» (там само). 
Комічна інконгруентність змушує зазирнути 
за межі наявного та очевидного емотивного 
значення, щоб знайти рішення (відповід-
ність) невідповідності на іншому (незвич-
ному та неочевидному) рівні, тим самим 
осягнувши щось більше, що мається на увазі 
чи читається між рядків (Goatly, 2012) та під-
штовхує глядача до розуміння правильного, 
нормативного, екологічного.

Взаємодія вербального та невербального 
модусів яскраво використовується в анімації 
«The Secret Life of Pets» (Renaud, 2016), кіно-
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компанії «Illumination Entertainment». Розпо-
відаючи про життя тварин, коли їх власників 
немає вдома, анімаційна комедія, з одного 
боку, наділяє тварин людськими рисами: 
мовою, високим ступенем соціалізації та інте-
лекту, ніби показуючи глядачу, що тварини – 
не іграшки, вони рівні мешканці нашого еко-
логічного світу. А з іншого боку, анімаційному 
світу притаманні тваринні якості, зокрема, 
собаки люблять м’ячики та щоб їм чухали 
пузико, котики люблять поїсти тощо. Вико-
ристовуючи ці якості тварин, автори комічно 
пристосовують їх до людського світу, надаючи 
глядачу ключ до розуміння домашніх улю-
бленців, наприклад, тварини бешкетують 
вдома, тому що їм сумно або щось не подоба-
ється та з інших вагомих причин.

Головним героєм анімації є пес Макс. 
Описуючи себе, він використовує емотивну 
дескриптивну граматичну конструкцію 
«the luckiest dog in New York», де вживання 
назви міста замість лексеми «world» одно-
часно адаптує глядача до анімаційного світу 
та демонструє, що певне місто «New York» 
є цілим світом для домашнього улюбленця 
«dog». Макс гумористично в дещо гротес-
кному стилі описує  себе як «roommate» своєї 
власниці – Кейті та каже, що він «moved in» 
(в’їхав до неї), що є екологічними емотивними 
мовними конструкціями, які набувають пози-
тивної потенціативності в контексті, оскільки 
описують тварину як рівну людині, а не як річ. 
А позитивному конотативному вислову «loyal 
protector» (вірний захисник) карнавально 
та саркастично протистоїть візуальний модус 
(див. мал. 1), коли голуб налякав собаку. Така 
інконгруентність створює комічний ефект, що 
підтримує позитивний тон ситуації та її еко-
логічність. 

(1) Max: Our love is...our love is, how do 
I put this...our love is stronger than words. Or 
shoes (Renaud, 2016).

Мал. 1. The Secret Life of Pets (Renaud, 2016)  
time step: 00:02:12

Мал. 2. The Secret Life of Pets (Renaud, 2016)  
time step: 00:02:22

Комічний ефект у прикладі створю-
ється завдяки тому, що вербальний модус 
(див. мал. 2), який демонструє головного 
героя, що жує взуття Кейті, підсилює емо-
тивне значення вербального. Останній модус 
дуже по-доброму описує, що таке кохання 
мовою собак, за допомогою синтаксичного 
повтору фрази «our love is», що містить емо-
тивну лексему, яка номінує емоцію «love» – 
кохання – «почуття сердешної, гарячої при-
хильності» (Летягова, 2016: 175) та зевгми 
(див. приклад 1, підкреслено), яка починається 
з повтору вищевказаного вислову, нарешті 
пояснюючи, що ж таке кохання, й вико-
ристовує образне граматичне відношення 
«love is stronger than words» та пряме – «love 
is stronger than shoes» – що дещо іронічно 
підсилює зазначену емоцію.  Підсилення 
вербального модусу невербальним зумовлює 
позитивну емотивність мовних засобів, що 
підкріплює екологічність КАЕД загалом. 

(2) Gidget: Hey, Max. 
Max: Hey, Gidget. 
Gidget: Any plans today? 
Max: Yes. Big, big stuff today, Gidget. I got 

big plans. I’m gonna sit here and I’m gonna wait 
for Katie to come back. 

Gidget: Oh, that sounds exciting! Well, 
I won’t interrupt. I’ve got a very busy day, too 
(Renaud, 2016).

Карнавальність цього прикладу полягає 
у використанні семантичного повтору «big 
stuff» та «big plans», який у контексті ситуації 
набуває потенціативної емотивності та свід-
чить про високу зайнятість «абсорбацію – 
емоцію, що свідчить про  поглиненість в якусь 
діяльність» (Летягова, 2016: 7), та антиклі-
максу (див. приклад 2, підкреслено), в якому 
вживається анафора «I’m gonna», що під-
силює важливість справи. Подруга Макса 
Гіджет підтримує комічність ситуації, вико-
ристовуючи емотивний афектив «exciting», 



32 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 2. 2021

Мал. 4. The Secret Life of Pets (Renaud, 2016)  
time step: 00:07:04

що аудіально звучить піднесено та наголо-
шено. А вербальний (див. мал. 3) модус, пока-
зуючи анімаційний світ із рівня зросту голов-
ного героя, свідчить, що улюбленці насправді 
нічого не роблять. Екологічність цього про-
тиставлення полягає в тому, що автори пояс-
нюють, що для домашніх тварин інші речі 
є важливими та захопливими. 

Екологічність наступного прикладу 
полягає в тому, що автори гротескно висвіт-
люють стереотип про пуделів, які вважаються 
дуже вибагливими та пихатими. Цей сте-
реотип виник головним чином через те, що 
раніше тільки багатії могли дозволити собі 
таку дорогу породу. Спочатку кадр демон-
струє квартиру аристократів із рівня погляду 
тварини, таким чином, глядачу не показують 
голову власника собаки, який каже:

(3) Poodle’s owner: You be a good boy, 
Leonard (Renaud, 2016).

Емотивний афектив «good» та аристокра-
тичне ім’я улюбленця підтримують стереотип. 
А от невербальний модус (візуально (див. 
мал. 4) – пес включає музику на магнітофоні 
та починає крутити головою під неї, та ауді-
ально – лунає важкий рок) саркастично про-
тистоїть вербальному. Таким чином, автори 
екологічно підкреслюють, що стереотипи про 
породи мають мало зв’язку з дійсністю.

(4) Max: Duke is ruining our lives! He’s 
ruining--it’s an emergency that you get rid of this 
dog! He stole my – (CUT TO BUCKING).

Max...and he’s scary and he’s frightening 
and he’s the death of all good things. 

KATIE: Oh, you little cutie pie. We’ll play 
tomorrow, buddy, okay? Okay, sleep well! 
(Renaud, 2016).

Мета цього прикладу – окреслити про-
блему порозуміння людей та їхніх домашніх 
улюбленців. Проблема висвітлюється за допо-
могою різного куту огляду.

Спочатку кадр демонструє світ на рівні 
погляду собак. Пес Макс розповідає своїй влас-
ниці, що йому не подобається інший пес, якого 
вона привела в дім, повторюючи емотивні 
негативні афективи  «ruining», «emergency» 
та лексему, що прямо називає емоцію, яку він 
відчуває, «scary» – «сильний переляк, емоція, 
що виникає через близьку або уявну небез-
пеку» (Летягова; 2016: 350). Також головний 
герой використовує негативні афективні кон-
струкції, що утворюють клаймекс, описуючи 
нового улюбленця Кейті: «he’s scary», «he’s 
frightening», «he’s the death of all good things». 
Проте, коли візуальний модус показує світ із 
погляду Кейті, аудіальний модус демонструє, 
що в її очах він просто гавкає, і їй здається, 
що він хоче гратися. Про це, власне, і свідчить 
вербальний модус далі, де позитивні конота-
тиви  «little», «cutie» та «buddy» набувають 
негативного значення для Макса і є дещо 
іронічними, оскільки власниця не зрозуміла 
його. У такому використанні візуального 
модусу, що регулює емотивність вербального, 
і полягає карнавалізованість.

У наступній сцені подруга Макса про-
понує йому поводитися «like the alpha dog», 
щоб впоратися з новим улюбленцем Кейті. 
Цікавим є вибір лексеми «like», яка свід-
чить, що головний герой не є «alpha», а емо-
тив-потенціатив «alpha dog» надає їх діалогу 
серйозної забарвленості та різко контрастує 
з візуальним модусом, створюючи гуморис-
тичний ефект. Макс вчепився в ногу власниці 
та вмовляє її не йти, вербально використо-
вуючи багаторазові повтори нейтральної лек-
сики «wait», «look» та вислову «don’t go!», які 
підтримують контрастну емотивність словос-
получення «alpha dog» та описаного вище 
візуального модусу.

(5) MAX: Listen, Duke, I’m not sure if you’re 
aware, but one of those food bowls, technically 

Мал. 3. The Secret Life of Pets (Renaud, 2016)  
time step: 00:04:14



ауковий вісник Херсонського державного університетуН 33

it’s reserved for...I know maybe you didn’t read 
the names, but...that’s my bowl. 

MAX: I know that – Hey, I mean, I-I-I was 
just thinking, I dunno... maybe we could institute 
some ground rules?

MAX: I just thought that...OR NOT, I don’t – 
I don’t need a bowl (Renaud, 2016).

Приклад демонструє, як головний герой, 
слідуючи пораді, намагається поводитися як 
альфа. Він використовує риторичне непряме 
запитання «I’m not sure if you’re aware», 
«розумні» слова «technically», «reserved», 
«institute» та еліптичні конструкції (див. 
приклад 5, підкреслено), які в його про-
мові набувають емотивної потенціативності, 
надаючи їй сміливості та вагомості. Проте 
аудіальний  модус (заїкання, паузи) та візу-
альний (пес задкує) свідчать про протилежну 
сміливості емоцію – страх. Цікавим є афек-
тивне словосполучення «ground rules», яке 
означає базові правила, які визначають пове-
дінку особи. А остання фраза Макса в цьому 
прикладі «I don’t need a bowl» утворює анти-
клаймакс та виражає емоцію страху, оскільки 
головний герой, захищаючи свою тарілку, від-
мовився від неї. 

Вербальний на невербовий модуси кар-
навалізованого анімаційного дискурсу не 
є випадковими, вони покликані втілювати 
глобальну мету автора. Отже, карнавалізо-
вано зіставляючи чи протиставляючи модуси, 
автори регулюють екологічність визначеного 
дискурсу загалом. Іншими словами, підси-
люючи або доповнюючи невербальними 
засобами емотивне значення, сформоване 
лексичними, граматичними, стилістичними 
та синтаксичними мовними засобами, автори 
заохочують до використання тих форм мови, 
що сприяють встановленню здорових сто-
сунків людей та товарин, а протиставляючи 
емотивне значення модусів, висміюють стере-
отипи про тварин, непорозуміння та недбале 
ставлення до них.

3. Висновки
У роботі доведено, що карнавалізований 

анімаційний екодискурс є корисним (за кла-
сифікацією А. Штіббе) завдяки екологічній 
взаємодії вербального та небального модусів. 
По-перше, аудіальний та візуальний модуси, 
наслідуючи глобальний задум автора, підси-
люють та підтримують  екологічні емотивні 
форми мови, що заохочують до рівного мов-
ного ставлення до людей та тварин, а також 
порушують мовні стереотипи про останніх. 
По-друге, завдяки карнавалізованій природі 

дискурсу інконгруентна взаємодія (незбі-
гання та протиріччя) модусів також є еколо-
гічною, оскільки сприяє творчій інтерпретації 
карнавалізованого анімаційного екодискурсу 
«The Secret Life of Pets». Іншими словами, 
карнавалізовано висміюючи емотивні лек-
сичні, граматичні, синтаксичні та стилістичні 
засоби мови, що сприяють непорозумінню 
людей та їх улюбленців, невербальний модус 
висвітлює емотивні форми мови, що спри-
яють жорстокому на недбалому ставленню 
до улюбленців та застерігає стосовно їх вжи-
вання.

Перспективним є дослідження екологіч-
ності взаємодії вербального модусу – емо-
тивних засобів мови – та емотивного значення 
невербального в різних видах інституційного 
та неінституційного дискурсу.
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Стаття присвячена дослідженню макроурбаністчних номінатем у межах виділеного в процесі вивчення лек-
сико-семантичного макроурбаністичного поля New York City.  У статті розглядаються вторинні найменування 
міста New York City – одного з величезних мегаполісів світу, тобто неофіційні макроурбаністичні номінатеми. 
Вторинні найменування New York City мають широку асоціативну змістовну базу, що дає змогу виділити основні 
асоціативно-тематичні групи. Вони створюють цілі асоціативно-аксіологічні поля, які своєю чергою об’єдну-
ються асоціативно-смисловими ознаками. Ці ознаки вказують на географічне положення міста, його природ-
но-кліматичні особливості, культурне, релігійне та науково-освітнє значення, напрям професійної діяльності 
його жителів та його значення як політичного і економічного центра життя країни, особливості міського пей-
зажу, особливості гендерного та етнічного складу міста, емблематику тощо. Вторинні найменування New 
York City включають як вторинні неофіційні ойконіми та апелятиви, так і змішані гібридні апелятивно-онімічні 
комплекси. Дослідження показало, що поле вторинних найменувань New York City відрізняється широким сти-
лістичним діапазоном, трапляються як розмовні, в тому числі занижені, так і книжково-літературні елементи. 
Окрім цього, під час дослідження було виявлено, що багатогранність асоціативно-аксіологічного поля нео-
фіційних макроурбаністичних номінатем New York City пов’язана з  функціональною спрямованістю, що дало 
їй змогу виконувати різні характерологічні функції. Так, образ New York City складається завдяки композицій-
но-лінгвістичним засобам, які вживають автори, а також комплексному способу створення образу New York 
City на базі міфопоетичних та культурно-історичних факторів. Висування на перший план меліоративних або 
пейоративних оцінок міста в багатьох випадках визначається індивідуальними і психологічними особливостями 
суб’єкта спостереження та опису (наратора або персонажа), його настроєм, життєвим укладом та іншим. 
Присутність індивідуальних асоціатів  може складатися як з індивідуально-авторських, так і з індивідуаль-
но-персонажних асоціацій. Перші (індивідуально-авторські) належать письменнику, який висловлює уявлення 
про місто безпосередньо від свого імені, не ховаючись за думки своїх персонажів. Натомість індивідуально-пер-
сонажні асоціації належать героям творів. Інколи і перші, і другі асоціативні ряди можуть включати спільні 
елементи: це відбувається, коли асоціативно-образний ряд належить персонажу-наратору, образ якого дуже 
близький індивідуальним характеристикам самого письменника. Таким чином багатогранну картину міста 
в художньому тексті створюють асоціативні та образні ряди макроурбаноніма, яку автор передає  устами 
героя, розповідача або відразу обома.

Матеріалом дослідження стали художньо-публіцистичні тексти романськими та германськими мовами.
Ключові слова: ойконім, асоціат, апелятив, номінатема, асоціативно-аксіологічне поле, пейоративні 
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The article is dedicated to the macro-urban nominate study within the lexical semantic macro-urban field of New York 
City. It deals with the examination of the New York City secondary names, i.e. unofficial macro-urban nominates of one 
of the largest cities in the world. Secondary names of New York City have a wide associative-content base that allows you 
to identify the main associative-thematic groups.

They create whole associative-axiological fields, which are united by associative-semantic features. These features 
indicate the geographical location of the city, its climatic features, cultural, religious and scientific and educational 
significance, the direction of professional activity of its inhabitants and its importance as a political and economic centre 
of life, features of the urban landscape, gender and ethnic composition of the city, emblems, etc. New York City secondary 
names include both secondary unofficial placenames and appellation, mixed hybrid appellate and onymic complexes. 
The research showed that New York City field of secondary names has a wide stylistic range, there are both colloquial, 
including even humiliating, and literary elements. 

In addition, the research found that New York City unofficial macro-urban nominate versatility of the associative-
axiological field has functional orientation, which allows it to perform various characterological functions.

Thus, New York City image is formed thanks to the compositional and linguistic means used by the authors, as well 
as a comprehensive way of creating New York City image on the basis of mythopoetic and cultural-historical factors. 
Reclamation or pejorative assessments of the city, used by authors in many cases are determined by the individual 
and psychological characteristics of the subject observation and description (narrator or character), his mood, lifestyle 
and others. The presence of individual associations can consist of both individual-author and individual-character 
associations. The first ones (individual-author) belong to the writer, who expresses his idea of the city directly on his own 
behalf, without hiding behind the opinions and thoughts of his characters, while the individual-character associations 
belong to the protagonists of the works. Sometimes both the first and second associative rows may include common 
elements, this happens when the associative-image row belongs to the narrator, whose image is very close to the individual 
characteristics of the writer.

Thus, the multisided picture of the city in the literary text is created by associative and imaginative rows of macro-urban 
nominates, which the author expresses through his hero, narrator or both.

The research is carried out on the material of different artistic and publicistic texts in Romance languages 
and the languages of Germanic and Slavic groups.

Key words: placename, associate, appellation, nominate, associative and axiological, field pejorative and reclamation 
metaphors..

1. Вступ
Місто як макроурбаністичний простір 

є невід’ємною частиною багатьох творів, 
створюючи культурно-історичний фон худож-
нього тексту або виступаючи в ролі одного 
з персонажів твору. Назви міст завжди викли-
кають пильний інтерес як у представників 
різних областей наукових знань, серед яких – 
історики, політологи, філософи, культуроз-
навці та інші, так і в багатьох лінгвістів.

У цьому науковому дослідженні необ-
хідно виявити асоціативні ряди одного з най-
більших міст світу – New York City – та про-
аналізувати динаміку асоціативного поля на 
прикладах із творів англомовних авторів 
європейської та американської літератури, що 
й стало об’єктом дослідження.

Предметом дослідження є конкретні ком-
позиційно-лінгвістичні засоби для створення 
образу New York City в художньому тексті 
(далі – ХТ).

Матеріалом дослідження стали твори 
Фіцджеральда, Вуді Алена, Генрі Міллера, 

Вашингтона Ірвінга, О’Генрі та деяких інших 
відомих англомовних авторів.

Новизна в роботі визначається комплексним 
підходом до дослідження асоціативних  полів 
та створення образів макроурбаноніма New 
York City з урахуванням міфоепічних та куль-
турно-історичних факторів. 

У цьому дослідженні загальнометодо-
логічною основою стали діалектичний 
метод пізнання та діалектичні посту-
лати, що передбачають розгляд об’єкта не 
лише в статиці (метафізичний підхід), але 
й у динаміці.

Цей підхід дає змогу розглядати об’єкт 
у сукупності його якостей, використовуючи 
прийоми як аналізу, так і синтезу для отри-
мання найповнішої і точнішої картини цього 
феномена. 

Також у роботі робиться, передусім, оно-
масіологічний аналіз, тобто вивчаються спо-
соби позначення, назви міст, що передбачає 
рух у напрямі від зазначеного об’єкта до його 
імені.
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Номінація в справжньому дослідженні 
розуміється як процес наречення ім’ям, 
процес створення, закріплення і розподілу 
найменування за різними фрагментами дійс-
ності. У нашому випадку таким є місто New 
York City –  макроурбаністичний об’єкт.

Значима мовна одиниця, утворена в про-
цесі подібної назви, далі буде іменуватися 
номінатемою. У дослідженні мова піде про 
макроурбаністичні номинатеми, тобто  про 
найменування міста.

2. Розділ 1
Багато лінгвістів-дослідників характери-

зують асоціативно-образне лексико-семан-
тичне поле як комплексну мовну одиницю, 
яка має план вираження (екстенсіонал поля, 
представлений його лексичним (лексико-фра-
зеологічним складом) та план змісту (інтен-
сіонал поля, його понятійний рівень, що 
включає стереотипні образи уявлення, які 
відображають направлення метафоризації 
початкової ознаки та спосіб її асоціативного 
втілення в мові) (Юріна, 2003: 198).

Для розуміння терміна «асоціативно-аксіо-
логічне поле» необхідно ввести поняття «асо-
ціат» (associate) у зв’язку з його широким 
використанням у світі досліджуваного в статті 
об’єкта.

Асоціати – це слова або словосполучення, 
які виникають в уяві у відповідь на пред’яв-
лену лексичну одиницю або лексикалізоване 
словосполучення (слова – реакція  словоспо-
лучення).

Асоціативно-образні ряди макроурбано-
німа формуються на різноманітті елементів 
груп, які можуть передавати характеристику 
міста від сталих, узуальних характеристик 
до індивідуальних асоціатів (індивідуальні 
асоціації відомих людей, які не належать до 
літературного суспільства, або ж, навпаки 
індивідуально-авторські з індивідуально-пер-
сонажними асоціаціями). Вся сукупність 
асоціатів із різних груп рядів утворює від-
повідне асоціативно-аксіологічне поле цього 
макроурбаноніма, його асоціативно-образний 
простір, разом з узуальними та оказіональ-
ними асоціатами.

Дуже цікаво розглянути ойконім відомого 
міста США New York City, щоб виявити його 
асоціативно-образні ряди, а також способи 
вербалізації елементів, які синтезують від-
повідні образно-символічні значення номіна-
теми цього міста.

3. Розділ 2 
New York City, або City of New York, – це 

мегаполіс світового значення, найбільше місто 

США, економічний і фінансовий центр країни. 
New York City є центром величезної міської 
агломерації, яка має найменування Greater 
New York Metropolitan New York (Великий Нью-
Йорк). Адміністративно саме місто ділиться 
на 5 районів: Manhattan (Манхетен – центр), 
Staten Island (Стейтен Айленд – південний 
захід), Queens (Квінс – схід), Bronx (Бронкс – 
північ), Brooklyn (Бруклін – південь).

Манхеттен – найбільш густонаселений 
район Нью-Йорка. Тут розташовані відомі 
хмарочоси, Бродвей, центральний парк 
(Central Park), численні культурні та історичні 
пам’ятки, Статуя Свободи. Манхеттен вважа-
ється одним із головних символів Америки.

Нью-Йорк загалом вважається зразком 
мощі, гігантизму та розмаху, сплетіння 
культур, стилів і мов. Основні вторинні най-
менування Нью-Йорка – це Big Apple, The 
Capital of the World, The City where People 
Pray, the Melting pot (coined by playwright 
I. Zangwill in 1908), The City of Universe, The 
City of Dreams, The City So Nice, They Named 
It Twice, Empire City, Hymie Town, The Modern 
Gomorrah (натяк на організовану злочинність 
у Манхеттені), Gotham City.

У 1807 році Вашингтон Ірвінг у збірнику 
сатиричних оповідань «Сальмагуді» порівняв 
село дурнів Gotham із Нью-Йорком. З цього 
часу слово Gotham перетворилося на одне 
з прізвиськ Нью-Йорка. Gotham – це реальне 
англійське село в графстві Ноттінгемшир. 
В англійському фольклорі фігурує в казках 
про дурнів.

Існує велика кількість версій походження 
макроурбаноніма Big Apple. Деякі пов’язують 
цю назву з продавцями яблук часів Депресії, 
інші вважають, що Нью-Йорк зобов’язаний 
цим прізвиськом нічному клубу в Гарлемі. 
У 1930-х роках був популярний танець під 
назвою Big Apple, що і послужило, як вва-
жають треті, основою для головного пріз-
виська Нью-Йорка.

Однак найбільш переконливою видається 
версія Баррі Попика і Джеральда Коена. 
Вони провели ціле дослідження і дійшли 
висновку, що прізвисько Big Apple є спор-
тивним асоціатом. Ця назва виникла і поши-
рилася в 20-і роки XX століття завдяки спор-
тивному оглядачеві «New York Telegraph» 
Ф. Фіцджеральду. Він почув це звернення 
до Нью-Йорку в Новому Орлеані на скачках: 
коні люблять яблука, а скачки в Нью-Йорку, 
за словами жокеїв, – це «велике яблуко». 
У своїй колонці «Around the Big Apple» жур-
наліст писав:
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“The Big Apple. The dream of every lad that 
ever threw a leg over a thorough bred and the goal 
of all horsemen. There’s only one Big Apple. 
That’s New York” (Fitzgerald, 1979). 

Він  наводить уривок/фрагмент почутої на 
іподромі розмови:

“Where y’all goin’ from here’?” queried one 
(of the stable hands). 

“From here we’re headin’ for The Big Apple” 
proudly replied the other. “Well, you’d better 
fatten up them skinners or all you’ll get from 
the apple will be the core” (Fitzgerald, 1979).   

У цього макроурбаноніма є перифрас-
тичний негативний аналог – The Rotten Apple, 
який можна зустріти в періодичних виданнях 
США, а також в мові жителів міста, коли вони 
чимось незадоволені в Нью-Йорку.

Всесвітньо відомий мегаполіс США, 
який часто називають поряд із Парижем сто-
лицею світу (The Capital of the World), був 
предметом пильної уваги багатьох видатних 
людей. Однак далеко не завжди вони дають 
і давали хвалебні характеристики місту. Так, 
у великого Томаса Джефферсона Нью-Йорк 
отримує негативну характеристику через пей-
оративну метафору: 

New York, like London, seems to be a cloac in 
a (toilet) of all the depravities of human (Thomas 
Jefferson).

Як можна помітити, при цьому Лондон 
у Джефферсона теж асоціюється з клоакою, 
як і Нью-Йорк. Мабуть, це найбільш різка 
негативна характеристика обох міст з усіх 
проаналізованих нами висловлювань із при-
воду асоціацій, які викликають ці два великих 
міста у відомих діячів культури, письмен-
ників та політиків.

Проаналізуємо детальніше асоціації 
відомих людей мистецтва і літератури, які 
в них викликає Нью-Йорк.

У Вуді Алена, популярного кінорежисера 
і письменника, Нью-Йорк асоціюється з ідеєю 
морального і культурного розкладання. При 
цьому відповідальність за таке негативне 
судження він покладає на героя свого роману 
“Manhattan”:

He adored NYC, although to him it was a met-
aphor for the decay of contemporary culture. 
How hard it was to exist in a society desensitized 
by drugs, loud music, television, crime, garbage 
(Allen W.).

Як бачимо, асоціативний ряд у Вуді Алена 
включає переважно негативні елементи 
(drugs, loud music, television, crime, garbage). 
Навіть телебачення в Алена потрапляє в нега-
тивні реалії життя. Головним асоціатом при 

цьому є вербема “decay”. Вуді Ален ставить 
знак рівності між Нью-Йорком і «розкла-
данням сучасної культури». Незважаючи на 
всі критичні висловлювання про Нью-Йорк, 
Вуді Ален освідчується в коханні місту, порів-
нюючи мегаполіс із найближчими людьми 
та неабиякою жінкою:

But I love the city in an emotional, irrational 
way, like loving your mother or your father even 
though they’re a drunk or a thief. 

I’ve loved the city my whole life – to me, it’s 
like a great woman (Allen W.).

Курт Воннегут називає Нью-Йорк парком 
із хмарочосів – Skyscraper National Park. 
Асоціації письменника пов’язані тут з реаль-
ними урбаністичними об’єктами.

В американського письменника Сола 
Беллоу Нью-Йорк асоціюється з прецедент-
ними біблійними образами. Тут виникає 
воістину есхатологічна картина загибелі світу, 
яку несе цей мегаполіс.

Цілий ряд асоціатів із різних областей, 
пов’язаних із реальними об’єктами, людьми 
або ментальними образами, виникає 
у Г. Міллера:

New York! The White prisons, the side-
walks swarming with maggots, the breadlines, 
the opium joints that are there, the lepers, 
the thugs, and above all, the ennui, the monotony 
of faces, streets, legs, houses, skyscrapers, meals, 
posters, jobs, crimes, loves <…> . A whole city 
erected over a hollow pit of nothingness. Mean-
ingless.  Absolute meaningless (Miller H.). 

Елементи цього гетерогенного асоціатив-
ного ряду в сукупності створюють калейдо-
скопічний негативний образ мегаполісу. Песи-
містичний погляд на Нью-Йорк є пов’язаним 
із відчуттям порожнечі, безглуздості життя 
міста (nothingness, meaningless, hollow).

Ще одна цитата, яка підтверджує це від-
чуття письменника, наведена нижче:

New York has a trip-hammer vitality which 
drives you in sane with restlessness, if you have 
no inner stabilizer <…> 

In New York I have always felt lonely, 
the loneliness of the caged animal, which brings 
on crime, sex, alcohol and other madnesses 
(Miller H.).

Домінуючим асоціатом тут є вербема 
loneliness, що перегукується з відчуттям без-
глуздості, порожнечі життя, про які йшлося 
в Міллера раніше.

Нью-Йорк входить у художній простір 
і багатьох інших творів. Спостереження пока-
зують, що здебільшого цей мегаполіс пред-
ставлений у негативному ключі. Як правило, 
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він сприймається як місто, що займає щодо 
людини ворожу позицію. Саме такий образ 
Нью-Йорка виникає, наприклад, у романі 
«Манхеттен» із трилогії Дос Пассос «США», 
хоча і тут цей образ досить багатогранний, 
калейдоскопічний, як і вся структура роману. 
Нью-Йорк загалом виглядає в письменника як 
сталеве чудовисько.

Як пише Я. Засурський, «пейзаж весняного 
Нью-Йорку передає жорстокість та відлюд-
ність міста-чудовиська, в якому хмарочоси 
придушили людей, міста, вороже всьому люд-
ському та людяному» (Засурський, 2019).

У лінгвістичному плані образ базується 
на розгорнутому комплексному використанні 
тропів: метафора доповнюється власне порів-
няльними конструкціями і чисельними епі-
тетами. Нью-Йорк Дос Пасоса – це нудне, 
сіре місто-механізм. Асоціації автора нерідко 
базуються на візуальних враженнях і колорис-
тичних характеристиках. Місто негарне, воно 
«сіро-брудного кольору». Багато об’єктів, які 
відображаються тут, наділені «металевими» 
якостями.

Нью-Йорк фігурує також у творчості Харта 
Крейна (роман “Bridge”), віршах Френка 
О’Хари, прозі Дж. Селінджера і Дональда 
Бартелма, Томаса Вулфа, в романах й есе 
Скотта Фіцджеральда, а також інших пись-
менників. Але далеко не завжди, як вже було 
зазначено, він отримує меліоративну оцінку. 
Так, суперечливі почуття викликав Нью-Йорк 
у Джона Стейнбека, який писав:

New York is an ugly city, a dirty city. Its cli-
mate is a scandal, its politics are used to frighten 
children, its traffic is madness, its competition is 
murderous. But there is one thing about it – once 
you have lived in New York and it has become 
your home, no place else is good enough (Stein-
beck, 1989).

Як бачимо, у Джона Стейнбека Нью-Йорк 
викликає низку негативних асоціацій. Тут 
і бруд (a dirty city), і потворність урбаністич-
ного пейзажу (ugly city). Автор вдається до 
негативних метафор (scandal, madness), коли 
описує особливості свого сприйняття зазна-
ченого мегаполіса. Щоправда, це не заважає 
йому любити Нью-Йорк з усіма його вадами 
та недоліками.

У британського драматурга П. Шаффера 
при згадці про Нью-Йорк виникають асоці-
ації з області живопису. Порівнюючи Лондон 
і Нью-Йорк у цій своєрідній мальовничій 
системі координат, Шаффер підкреслює чітку 
вписаність форм і обґрунтованість Нью-
Йорка, водночас Лондон асоціюється в нього 

з акварельністю, яка передбачає відсутність 
чітких ліній і форм:

If London is watercolour, New York is an oil 
painting (Shaffer).

В англійського письменника Івліна Во, 
відомого своїм іронічним поглядом на світ, 
Нью-Йорк є просоченим неврозом, який 
жителі приймають за здорову енергетику:

For in that city [New York] there is neurosis in 
the air which the inhabitants mistake for energy 
(Waugh E). 

Головний асоціат тут належить до області 
психічних хвороб (neurosis). Івлін Во під-
креслює суєтність Нью-Йорка, негативну 
енергетику міста.

Основна дія багатьох оповідань Джона 
Чівера розгортається в Нью-Йорку, хоча герої 
найчастіше є вихідцями з інших міст США. 
Події його оповідання “The Sutton Place Story” 
відбуваються частково в містечку, зазначе-
ному в заголовку, частково в Нью-Йорку: 
сюжет твору є побудованим навколо пошуків 
Дебори, трирічної дівчинки, яка вирішила 
піти з дому. Найстрашніші сцени виникають 
перед очима її батьків. Нью-Йорк здається 
Роберту Теннісону, батькові дівчинки, провіс-
ником смерті:

The day had got hot. A few low, swift clouds 
touched the city with shadow, and he could see 
the fast darkness travelling from block to block. 
<…> He saw the city only in terms of mortal 
danger. Each manhole cover, excavation, 
and flight of stairs dominated the brilliance 
of the day like the reverse emphasis of a film neg-
ative (Cheever, 1982).

Тут Нью-Йорк є показаним через сприй-
няття батька дівчинки, який боїться, що її 
вже немає в живих. Перед читачем постає 
похмуре, непривітне місто, що несе смерть. 
Такі є індивідуальні асоціації зневіреного 
чоловіка знайти свою дочку. Ключовим асо-
ціатом тут стає словосполучення «mortal 
danger». Цей асоціат, однак, не належить до 
домінуючих: Нью-Йорк здебільшогог асоцію-
ється з життєвою енергією.

Оптимістичне сприйняття Нью-Йорка 
зустрічається в письменників набагато 
рідше. До таких авторів належить, напри-
клад, Дороті Паркер. Порівняння з Лон-
доном і Парижем, про які письменниця від-
гукується не найкращим чином, виграшно 
відтіняє позитивні риси Нью-Йорка. Для 
Дороті Паркер Нью-Йорк – це місто надії, 
перспективи:

London is satisfied. Paris is resigned, but New 
York is always helpful. Always it believes that 
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something good is about to come off, and it must 
hurry to meet it (Parker D). 

Лондон – це пересичене, самовдово-
лене місто (satisfied). Париж для Д. Паркер 
це покірливий мегаполіс, який змирився зі 
своєю долею (resigned). Образ Нью-Йорка 
є збудованим на контрасті з образами двох 
столиць «старенької Європи» – Великобри-
танії та Франції. Лексема helpful є ключовим 
асоціатом у Дороті Паркер стосовно Нью-
Йорка.

У романі «Великий Гетсбі» С. Фіцдже-
ральд не приховує своє захоплення Нью-
Йорком. Для нього головним асоціатом тут 
виступають «the wild promise of all the mystery 
and the beauty in the world». Це місто великих 
надій і можливостей:

Over the great bridge, with the sunlight 
through the girders making a constant flicker 
upon the moving cars, with the city rising up 
across the river in white heaps and sugar lumps 
all built with a wish out of non-olfactory money. 
The city seen from the Queensboro Bridge is 
always the city seen for the first time, in its first 
wild promise of all the mystery and the beauty in 
the world (Fitzgerald, 1984: 56). 

Своє захоплення Нью-Йорком Фіцдже-
ральд передає через слова оповідача Ніка 
Каррауея, суттєво близького письменнику за 
світосприйняттям:

Began to like New York, the racy, adven-
turous feel of it at night, and the satisfaction 
that the constant flicker of men and women 
and machines gives to the restless eye. I liked 
to walk up Fifth Avenue and pick out romantic 
women from the crowd and imagine that in a few 
minutes I was going to enter into their lives (Fitz-
gerald, 1984: 50).

Водночас почуття самотності, яке  охо-
плює багатьох у натовпі в Нью-Йорку, не 
чуже і Ніку:

At the enchanted metropolitan twilight I felt 
a haunting loneliness sometimes, and felt it in 
others (Fitzgerald, 1984: 50). 

О’Генрі, відомий активною словотвор-
чістю в рамках різних концептуальних сфер, 
придумав кілька вторинних найменувань 
Нью-Йорка, в тому числі і таке, що будується 
на двох основних асоціатах: «шум» (noise) 
і «метро» (subway):

Well, little old Noisy ville-on-the-Subway is 
good enough for me (O’Henry, 1977: 70). 

Фактично ці ж асоціації лягли в основу 
іншого прізвиська Нью-Йорка – Bagdad-on-the 
Subway: Багдад тут виконує роль квазіеталона 
галасливого жвавого міста:

Oh, I know what to do when I see victuals 
coming forward me in little old Bagdad-on-
Subway (O’Henry, 1977: 70).   

Вторинні ойконіми тут збудовані за ана-
логією з такими складовими структурами, як 
«Франкфурт-на Майні», «Ростов-на-Дону» 
та інші, де другий елемент вказує на назву 
гідронима, що дозволяє уточнити географічне 
положення зазначеного міста. Сам ядерний 
елемент, придуманий О’Генрі, в першому 
випадку складається з двох компонентів – асо-
ціата noisy і франкомовного індикатора (ville), 
що показує, що йдеться про макроурбані-
стічний об’єкт. 

У другому прикладі квазіеталон Багдад має 
вказати на екзотичну строкатість Нью-Йорка, 
яку символізувало це східне місто.

Нарешті в оповіданні О’Генрі “No Story” 
для Нью-Йорка знайшлося ще одне вторинне 
найменування Wolftown-on-the-Hudson, яке, 
характеризуючи Нью-Йорк, дав йому один із 
персонажів –Тріпп:

“Well, you know, I couldn’t leave her loose 
in Wolftown-on-the-Hudson” (O’Henry, 
1977: 144).

Тут абсолютно очевидною є негативна 
оцінка Нью-Йорка, уподібнення до дикого 
звіра (Wolf). Таким чином, загалом у О’Генрі 
авторський асоціативно-образний ряд ойко-
німа New York мало чим відрізняється від 
представленого в інших творах образа 
міста-монстра, яке поглинає і перемелює 
людей-піщинок. Герой оповідання О’Генрі 
“The Furnished Room”, який розшукує дівчину 
в Нью-Йорку, з досади називає цей мегаполіс 
“this great, water-girt city”:

He was sure that since her disappearance 
from home this great, water-girt city it was like 
a monstrous quicksand, shifting its particles 
constantly, with no foundation, its upper gran-
ules of today buried tomorrow in ooze and slime 
(O’Henry, 1977: 112).

Асоціації мають тут метафоричну основу: 
місто подібне до хитких пісків, які погли-
нають людей як піщинки. Домінуючий асо-
ціат – це a monstrous quicksand.

Інший персонаж, закоханий Річард з опо-
відання О’Генрі “Mammon and the Archer”, 
ненавидить Нью-Йорк, називаючи його “a 
blackjack swamp”:

<…> This town is a blackjack swamp forever 
more (O’Henry, 1977: 25).  

У Річарда Нью-Йорк асоціюється з болотом, 
яке засмоктує людину і вже не відпускає його 
на волю. Цей образ перегукується з попере-
днім. В обох випадках мегаполіс подібний до 
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Молоха, який перемелює людину, знищує її як 
особистість. 

Ще одну негативну характеристику Нью-
Йорку дає відомий персонаж багатьох опові-
дань О’Генрі авантюрист Енді. В оповіданні 
“Conscience in Art” Енді називає Нью-Йорк за 
допомогою вторинного пейоративного ойко-
німа Bunkum Town. Так Енді виявляє своє 
презирство до міста, де все, на його думку, 
робиться тільки напоказ. Далі Енді розвиває 
свою думку, збагачуючи макроурбанонім 
новими асоціатами і образами:

New York ridicules him (a Pittsburg million-
aire) for blowing so much money in that town 
of sneaks and snobs, and sneers (O’Henry, 
1977: 13).  

Досить красномовним є й ще один антро-
поморфний образ Нью-Йорка, про який гово-
рить все той же Енді:

The town’s (New York) nothing but a head 
waiter. If you tip it too much it’ll go and stand by 
the door and made fun of you to the hat check boy 
(O’Henry, 1977: 13).

Тут місто подібне до головного офіціанта 
ресторану, якого тільки і турбують чайові 
і який може тебе висміяти, якщо ти «проко-
ловся».

Таким чином, Нью-Йорк – це місто, яке різ-
ними способами висмоктує з заможних людей 
гроші, це місто шахраїв і авантюристів, до 
яких належить і Енді, який саме так сприймає 
аналізований мегаполіс.

З великою часткою іронії звучить назва 
ще одного оповідання О’Генрі, яке являє 
собою вторинну назву Нью-Йорка, – “The 
City of the Dreadful Night”. Цей неофіційний 
макроурбанонім не є оригінальним. Він запо-
зичений О’Генрі в Кіплінга, який так називав 
Калькутту в серії нарисів про це місто (1882).

Нагадаємо, що в оповіданні О’Генрі 
йдеться про те, як змучені липневою духотою 
мешканці прибуткового будинку переселя-
ються на ніч у прилеглий до будинку парк. 
Заповзятливий власник будинку, дізнавшись 
про це, вирішує підвищити квартирну плату 
за «додаткові зручності», тобто територію 
парку. 

Таким чином, визнаючи велич Нью-Йорка, 
багато письменників підкреслюють той дис-
комфорт, який відчувають жителі міста, що 
є краплею в цьому бездонному міському 
океані.

4. Висновки
Проведений аналіз показав, що макроурба-

нонім New York City, що позначає всесвітньо 
відоме місто, обростає досить довгими асоці-

ативними рядами в ХТ, в тому числі і англо-
мовних.

У ХТ зустрічаються як стереотипні уяв-
лення про Нью-Йорку, що отримують відо-
браження в універсальних асоціатах, які пов-
торюються в різних мовах і в різних народів, 
так й індивідуальні.

Останні можуть бути індивідуально-автор-
ськими й індивідуально-персонажними. Інші 
відрізняються особливою різноманітністю 
і оригінальністю, хоча, як правило, вони сут-
тєво перегукуються з індивідуально-автор-
ськими образами.

Базовими прецедентними асоціатами міста 
Нью-Йорк в ХТ є Лондон, який отримав нега-
тивну характеристику від Томаса Джеффер-
сона завдяки його пейоративній метафорі (New 
York, like London, seems to be a cloac), і Париж 
зі своєю меліоративною метафорою – столиця 
світу (The Capital of the World). Ці основні 
образи в різних варіаціях зустрічаються 
в різних художніх текстах при згадці тих чи 
інших макроурбанонімів, становлячи основу 
їхнього асоціативно-аксіологічного поля.

Асоціативно-образні ряди макроурба-
ноніма можуть бути гомогенними, коли всі 
асоціати базуються на елементах однієї кон-
цептуальної сфери, і гетерогенними, коли 
асоціативно-образні ряди представлені еле-
ментами різних концептуальних сфер. У ХТ 
вербалізація відповідних асоціацій відбу-
вається різними способами: за допомогою 
окремих лексем і лексікалізованих словос-
получень, а також за допомогою різних тро-
пеїчних засобів, які дають змогу вийти за 
рамки слів і можуть являти собою цілі речення 
і надфразові єдності. 

Ємними і виразними вербалізаторами асо-
ціацій первинного офіційного макроурбано-
німа Нью-Йорк є вторинні макроурбаноніми, 
в основі яких можуть лежати найрізноманіт-
ніші асоціати. Таким чином, можна зробити 
висновок, що макроурбанонім New York 
City має асоціативно-аксіологічне поле, як 
London, Paris та інші, при цьому в ХТ акту-
алізуються як стереотипні уявлення про це 
місто, так й індивідуальні –  авторські та/або 
персонажні.

За наявності асоціативно-образних рядів 
макроурбаноніма New York як в оповідача, 
так і в окремих персонажів виникає досить 
повна багатогранна картина цього міста у від-
повідному  ХТ. Як показало дослідження, асо-
ціативно-аксіологічне поле може бути пред-
ставлене найрізноманітнішими концептами, 
в тому числі візуально-чуттєвого порядку, 
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ментального, а також віртуально-образного 
або конкретно-предметного характеру. 

Зіставлення асоціативно-аксіологічних 
полів макроурбаноніма  New York у різних ХТ 
показує, що превалюють оригінальні оказіо-
нальні асоціати. 

Збіг ядерних асоціатів зводиться до пре-
цедентних стереотипних образів, як це від-
бувається, наприклад, із макроурбанонімом 
London, за яким, незважаючи на різнома-
нітність думок і вражень, закріпився образ, 
що перегукується з прецедентним  образом 
Молоха, який перемелює своїми сталевими 
щелепами крихку людську істоту, схильну до 
розбещеності та порочності.  Уявлення  про 
New York City часто визначається жанром 
твору, який користується популярністю 
в читача. Так, New York City, який фігурує як 
місце дії творів детективного жанру, асоцію-
ється з розквітом криміналу, а численні три-
лери призводять до уявлення про відповідне 
місто як про місто таємничості і загадковості. 

Проведене дослідження показало, що 
в асоціативно-образних рядах макроурба-
нонім New York City асоціюється з чоловічим 
началом. Окремі асоціативно-аксіологічні 
поля різних ХТ різних авторів, що склада-
ються з відповідних асоціативно-образних 
рядів, утворюють загальні гіперасоціатів-
но-аксіологічні поля макроурбаноніма New 
York City.
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Стаття присвячена виявленню мовностилістичних засобів стратегії дискредитації як конфронтаційної 
комунікативної стратегії й тактик, за допомогою яких вона втілюється в англомовному публіцистичному 
дискурсі.

 У контексті пропонованого дослідження загалом стратегія – це план, задум адресанта вплинути на адре-
сата за допомогою низки тактик, що реалізують цілі адресанта через певні мовностилістичні засоби. Стра-
тегії різняться за типом дискурсу та інтенцією адресанта.

Стратегія дискредитації розглядається як одна з комунікативних стратегій конфронтації. У широкому 
розумінні конфронтація визначається як протиборство сторін, зіткнення їхніх думок і переконань. Публіцис-
тичний дискурс є простором, у якому найповніше реалізуються конфронтаційні форми комунікації, що зумов-
лено властивостями зазначеного дискурсу віддзеркалювати актуальні соціальні процеси сучасного суспільства 
й найболючіші питання сьогодення. 

Застосування адресантом конфронтаційних комунікативних стратегій, на відміну від кооперативних, при-
зводить до конфлікту в комунікативній взаємодії. З’ясовано, що задля реалізації конфронтації застосовується 
стратегія дискредитації, що впроваджується головним чином через тактики насмішки, звинувачення, образи. 
Вжита адресантом конфронтаційна стратегія дискредитації не передбачає його поваги до адресата, а, 
навпаки, спрямована на досягнення його власних цілей через приниження, очорнення, підрив репутації опонента. 
Слід зазначити, що конфронтація може призвести до втрати «здорового» контакту між адресантом та його 
опонентом, псування атмосфери довіри й співробітництва.

У реалізації стратегії дискредитації тактика насмішки покликана критикувати певний об’єкт засобами 
комічного, тим самим надаючи йому негативну оцінку. Тактика звинувачення, для якої характерна переважно 
зневажливо-ворожа тональність, має на меті покладання провини на об’єкт, що дискредитується. Тактика 
образи, що спрямована на приниження та висміювання об’єкта, є втіленням прямої агресії.

 Наведені далі приклади та їх аналіз свідчать про спроможність певних мовностилістичних засобів слугу-
вати для реалізації конфронтації. Серед діапазону мовностилістичних засобів виділено інвективи, які вербалізо-
вані лексичними одиницями з яскраво вираженою негативною семантикою, лайливими словами, порівняльними 
конструкціями, лексичними повторами, розмовними кліше, стилістичною фігурою іронії.

Ключові слова: стратегія, конфронтація, тактика насмішки, тактика звинувачення, тактика образи. 

STRATEGY OF DISCREDIT  
IN THE ENGLISH-LANGUAGE PUBLISIZED DISCOURSE

Nisanoglu Natalia Heorhiivna,
Lecturer at the Foreign Languages Department

Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University
natnisanoglu@gmail.com

orcid.org/0000-0001-5067-6322



44 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 2. 2021

Muntian Svitlana Hennadiivna,
Senior Lecturer at the Foreign Languages Department

Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University
svitlanamuntian@gmail.com

orcid.org/0000-0001-7902-9823

The article focuses on revealing linguistic and stylistic means that realize strategy of discredit as a confrontational 
communicative strategy and tactics which are used for its implementation in the English-language publicized discourse. 

In the broad sense confrontation is opposition, conflict of interests and ideas. Confrontational forms of communication 
are optimally realized in publicized discourse due to their ability to reflect current social processes and the most vital issues 
of nowadays.

The use of confrontational communicative strategies unlike cooperative strategies causes conflict in communicative 
interaction. It has been established that for realization of confrontation speakers use, in particular, the strategy of discredit 
that is mainly implemented by the following tactics: the tactics of mockery, the tactics of accusation, the tactics of insult. 
The strategy of discredit used by an addresser does not provide for respect to an addressee. On the contrary, the strategy 
aims at achievement of an addresser’s own goals through humiliation, slandering, derogation of opponent’s reputation. It 
should be noted that confrontation might result in the loss of “healthy” contact between an addresser and his/her opponent, 
deterioration of the atmosphere of trust and collaboration.

Within the realization of the strategy of discredit the tactics of mockery is employed to criticize a certain object by 
means of creating comical effect via giving negative assessment. The tactics of accusation that is mostly characterized by 
disdainful and hostile sentiment aims at blaming the object that is discredited. The tactics of insult that provides humiliation 
of the object is considered to be the implementation of direct aggression.

The cited discursive fragments in this paper have exposed an ability of a wide range of the linguistic and stylistic means 
to realize confrontation. Among the most used means there are invectives, verbalized by lexical units that are characterized 
by negative semantics, by swear words, comparative structures, lexical repetitions, colloquial lexical units, stylistic figures 
of irony etc.

Key words: strategy, confrontation, the tactics of mockery, the tactics of accusation, the tactics of insult.

1. Вступ
Вивчення гармонійної комунікації є невід-

дільним від виявлення питань неуспішної 
комунікації, якій властиві комунікативний 
дискомфорт, наявність протиріччя, зіткнень, 
розбіжних думок між співрозмовниками, 
а внаслідок цього відсутність достатнього 
порозуміння. З огляду на те, що діяльність 
людини, зокрема спілкування, підпорядкована 
стратегічним цілям (Austin, 1962; Habermas, 
2002; Searle, 1969), ця робота є спробою дослі-
дити конфронтаційні комунікативні стратегії 
і тактики, реалізація яких спрямована на вста-
новлення недружніх стосунків. 

Публіцистичний дискурс постає «середо-
вищем», у якому спостерігається «здійснення 
впливу на формування та зміну оцінок, думок, 
переконань і поведінки людей» (Мосейчук, 
2012: 175). Саме для цього типу дискурсу 
характерні негайна реакція й віддзеркалення 
актуальних соціальних процесів, які відбу-
ваються в сучасному суспільстві, не оми-
наючи суперечливі й найболючіші питання 
сьогодення. Зменшення рівня миролюбності 
в сучасному суспільстві, що не може не відби-
тися на публіцистичних текстах, обґрунтовує 
доцільність вибору вищезгаданого типу дис-
курсу як простору для дослідження конфрон-
таційної форми комунікації. 

У парадигмі сучасного наукового знання 
є безліч визначень конфронтації. Наприклад, 

у конфліктології конфронтація тлумачиться 
як протиборство, протиставлення, зіткнення 
сторін, їхніх інтересів, цілей (Анцупов, 
2006: 206). У психології під конфронтацією 
розуміють такі стосунки між людьми, які 
породжують між ними важкорозв’язувані 
протиріччя (Немов, 2007: 186). У соціології 
конфронтація трактується як зіткнення груп, 
класів, людей, а також їхніх інтересів і пере-
конань (Кравченко, 2015: 146). Викладені 
вище дефініції уможливлюють висновок, 
що в конфронтаційних формах спілкування 
відбувається втрата «здорового» контакту 
між адресантом та його опонентом, псується 
атмосфера довіри й співробітництва.

Семантичний аналіз дискурсивних фраг-
ментів та осмислення наукового доробку, 
присвяченого вивченню комунікативних 
стратегій, дали змогу виявити стратегію дис-
кредитації, що кваліфікується як конфронта-
ційна, та тактики, за допомогою яких вона 
реалізується.

Мета полягає у виявленні мовностиліс-
тичних засобів реалізації комунікативної 
стратегії дискредитації в англомовному публі-
цистичному дискурсі.

2. Виклад основного матеріалу дослі-
дження.

У сучасному мовознавстві диферен-
ціюють кооперативні й конфронтаційні 
комунікативні стратегії. Під конфронта-
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ційною стратегією розуміють «ситуативний 
конфлікт як результат динамічної комуні-
кативної ситуації протистояння» (Коро-
льова, 2019: 104). Парадоксально, але вияв-
ляється, якщо співрозмовники не досягають 
своєї комунікативної мети, а спілкування не 
сприяє виявленню позитивних особистісних 
якостей суб’єктів мовлення, то комуніка-
тивна подія регулюється стратегіями конф-
ронтації (Третьякова, 2003: 147). 

До типу конфронтаційних комуніка-
тивних стратегій зараховують, зокрема, 
стратегію дискредитації, яка, на думку 
О.С. Іссерс, визначається «засобом мораль-
ного знищення» (Иссерс, 2008: 176). Стра-
тегія дискредитації покликана підірвати 
авторитет об’єкта, якого дискредитують, 
принизити його (Паршина, 2005: 12). 
У цьому випадку доречно вжити термін 
«мовленнєва агресія», який позначає форми 
мовленнєвої поведінки, що негативно впли-
вають на комунікативну взаємодію людей, 
оскільки вони спрямовані на мінімізацію 
і навіть деструкцію мовної особистості 
адресата (Шарифуллин, 2004: 120). 

З метою реалізації зазначеної стратегії 
адресант може використовувати, зокрема, 
тактику насмішки, що проілюстровано 
в нижченаведених дискурсивних фрагментах:

Mr Kerry, mocked by an Israeli minister as 
“messianic”, momentarily seemed to lose faith 
in his mission, turning his back on both parties 
by cancelling another emergency visit. “It’s up 
to the parties to make decisions,” he said (1).

A former Nixon White House counsel has 
described President Donald Trump’s presidency 
as a “mafia soap opera” after Trump’s personal 
lawyer Rudy Giuliani suggested he had 
“insurance” if the president tried to throw him 
under the bus (2). 

Як бачимо, в першому дискурсивному 
фрагменті з метою руйнації іміджу опонента 
тактика насмішки виражена експліцитно – 
розмовною одиницею mocked та алюзією-бі-
блеїзмом “messianic”, які вжито для створення 
іронічного ефекту. Результат негативного 
впливу конфронтаційних смислів на партнера 
очевидний, оскільки, як виражено ідіоматич-
ними висловленнями (to lose faith, turning 
his back on both parties), він миттєво втратив 
довіру і був змушений відмінити наступний 
вкрай важливий візит. Успішність стратегії 
дискредитації продемонстрована в імплі-
цитній відмові адресата від співпраці: “It’s 
up to the parties to make decisions”. У другому 
дискурсивному фрагменті тактику насмішки 

відображає комічно оформлена негативна 
оцінка діяльності суб’єкта – “mafia soap 
opera”, – як реакція на вжиту опонентом так-
тику погрози, втілену у фразі Rudy Giuliani 
suggested he had “insurance” if the president 
tried to throw him under the bus.

Аналіз дискурсивних фрагментів умож-
ливив виявлення тактики звинувачення, мета 
якої – «покладання провини на об’єкт оцінки 
за скоєння ним певної дії, злочину, порушення 
певних норм і законів, встановлених у суспіль-
стві…» (Чеберяк 2010: 106). Слід зазначити, 
що є випадки, коли образа спрямована на 
адресата, який не є безпосереднім учасником 
спілкування. Нижченаведені дискурсивні 
фрагменти є прикладом вживання адресантом 
тактики звинувачення, яка в рамках реалі-
зації стратегії, що досліджується, покликана 
викривати негативні дії особи, відсутньої під 
час комунікативного акту:

The committee that awarded the Nobel peace 
prize to Aung San Suu Kyi in 1991 described 
her as “an important symbol in the struggle 
against oppression” and an inspiration to those 
“striving to attain democracy, human rights 
and ethnic conciliation by peaceful means”. But 
to the crowd of protesters who gathered outside 
the International Court of Justice in The Hague 
this week, she is just the opposite: an apologist 
for military brutality, an oppressor of ethnic 
minorities and an abettor of genocide. “Aung 
San Suu Kyi, shame on you!” they chanted (3).

“The link between the French and Hol-
lande has been broken,” says Bruno Jeanbart, 
head of Opinion Way, a pollster. He argues that 
the problem is not just Mr Hollande’s policies 
but his inability to appear presidential: he seems 
indecisive, lacking authority and not up to 
the job (4).

У дискурсивному фрагменті (3) репре-
зентовано дві абсолютно протилежні харак-
теристики політичної діячки. З одного 
боку, діяльність цієї публічної фігури була 
взірцем, символом боротьби проти насиль-
ства – “an important symbol in the struggle 
against oppression”, зокрема для прихиль-
ників ідей демократії, які виступають за мирне 
врегулювання проблем: “striving to attain 
democracy, human rights and ethnic conciliation 
by peaceful means”. Проте, з іншого боку, про 
підрив довіри свідчить вживання обуреними 
протестувальниками низки лексичних оди-
ниць з яскраво вираженою негативною семан-
тикою, що дискредитує об’єкт: an apologist 
for military brutality, an oppressor of ethnic 
minorities and an abettor of genocide, а їхнє 
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гасло “Aung San Suu Kyi, shame on you!” мак-
симально реалізує тактику звинувачення. Дис-
курсивний фрагмент (4), передусім, констатує 
відсутність взаємодії між комунікантами: 
“The link between the French and Hollande has 
been broken”, аргументуючи це нездатністю 
виконання службових обов’язків опонента 
(inability to appear presidential) та відсутністю 
в нього певних особистісних і професійних 
рис ( indecisive, lacking authority and not up to 
the job).

Реалізація стратегії дискредитації здійс-
нюється за допомогою  тактики образи, яка 
спрямована на викриття професійної неком-
петентності або негативних рис опонента, 
в такий спосіб принижуючи гідність адресата: 

Echoing the reported opinion of former US 
secretary of state Rex Tillerson, Lebowitz thinks 
the biggest danger of Trump is that he is a moron. 
“Everyone says he is crazy – which maybe he 
is – but the scarier thing about him is that he 
is stupid. You do not know anyone as stupid as 
Donald Trump. You just don’t” (5).

In May, the North labeled Democratic U.S. 
presidential hopeful Joe Biden a “fool of low 
IQ” and “imbecile bereft of elementary quality 
as a human being” after he called Kim a tyrant 
during a speech (6).

Експліцитно подана тактика образи (дис-
курсивний фрагмент 5) маніфестується вжи-
ванням лайливого іменника a moron, епітетів 
із негативним забарвленням crazy, stupid. Пов-
торне вживання прикметника stupid у порів-
няльній конструкції anyone as stupid as Donald 
Trump, окрім надання висловленню більшої 
влучності, передає особисте ставлення автора 
до об’єкта, вказуючи на винятковість моделі 
його неадекватної поведінки. Дискурсивний 
фрагмент (6) демонструє використання так-
тики образи обома співрозмовниками як нав-
мисне вираження негативних емоцій: інвек-
тивний іменник a tyrant є мовним маркером 
образи в мовленні одного з них, другий кому-
нікант у репліці-відповіді вживає словоспо-
лучення, що містить лайливий іменник fool, 
підкреслюючи мінімальні інтелектуальні 
здібності супротивника – low IQ. Інвективною 
категоричною характеристикою imbecile 
bereft of elementary quality as a human being 
акцентується на низьких моральних якостях 
опонента, чим викликається приниження.

Висновки 
Таким чином, конфронтаційна стратегія 

дискредитації не передбачає поваги адре-
санта до адресата/опонента, а навпаки, орі-
єнтована на досягнення адресантом власних 

цілей через приниження, очорнення, підрив 
репутації опонента та, як наслідок, може 
призвести до дисгармонійної взаємодії. Слід 
зазначити, що конфронтація може спричи-
нити втрату «здорового» контакту між адре-
сантом та його опонентом, псування атмос-
фери довіри й співробітництва.

З’ясовано, що з метою реалізації стра-
тегії дискредитації застосовуються тактика 
насмішки, звинувачення, образи. Тактика 
насмішки покликана критикувати певний 
об’єкт засобами комічного і в такий спосіб 
надати йому негативної оцінки. Тактика зви-
нувачення, для якої властива переважно зне-
важливо-ворожа тональність, має на меті 
покладання провини на об’єкт, що дискреди-
тується. Тактика образи, що спрямована на 
приниження та висміювання об’єкта, є вті-
ленням прямої агресії.

Наведені дискурсивні фрагменти умож-
ливили визначення спроможності мовности-
лістичних засобів у реалізації конфронтації 
в англомовному публіцистичному дискурсі. 
Серед широкого діапазону мовностиліс-
тичних засобів виділено інвективи: лексичні 
одиниці з яскраво вираженою негативною 
семантикою, лайливі слова, порівняльні кон-
струкції,  лексичні повтори, розмовні лек-
сичні одиниці, стилістичні фігури іронії. 

Перспективи подальших досліджень вба-
чаємо в з’ясуванні інших конфронтаційних 
комунікативних стратегій і тактик в англо-
мовному публіцистичному дискурсі. 
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The article is devoted to the research of antonymic relations of terms in the field of robotics in German language on 
the material of 1670 language units, selected by a continuous selection from 16 scientific and technical professional 
sources of the field of robotics. The scientific novelty of the study lies in the research itself, as the professional language 
of this field has been explored at first. The concept of antonymy, its classification and ways of creation were identified. 
A comparative analysis of the antonymic series at the semantic level was performed.

Antonymy is a special characteristic of the lexical meaning of words, a specific linguistic reflection of differences 
and contradictions in objects and phenomena of the objective world. Classification of antonyms in a common vocabulary is 
based on the following criteria: 1) the degree of dependence on the context; 2) the number of units involved in antonymy; 
3) by structure; 4) by the way of creation.

Antonymy has a significant place in the German-speaking terminology of robotics. The study identified 16 antonym 
pairs that use the following types of antonymic relationships to indicate their extreme positions in the terminology under 
study: complementary antonyms (62,5% antonyms), conversion-antonyms (25% antonyms), and vector antonyms 
(12,5% antonyms). In all the examples considered, that the opposition is accomplished by varying one of the components 
of a complex term or terminological combination, and the other components do not change their word-forming structure. 
The main ways to create German antonyms of robotics include: 1) opposing with the help of paired polar prefixes. In 
German terminology, the term can be contrasted by using the polar prefixes set in German, namely: ab- / ein, ein- / aus-, 
ab- / an-, ab- / auf-; 2) opposition by adding a prefix to one of the terms of the opposition as mis-, dis-, de-; 3) opposition 
by a negative suffix. In contrast to the technical concepts in German, the negative suffix los- can be used; 4) opposition 
by means of negative particles nicht-, un-; 5) opposition of a pair of constituents within complex terms and terminological 
combinations. The opposing components within a complex word can be adjectives, nouns (with or without prepositions), 
adverbs and numerators. Prospects for further studies of the semantic organization of scientific and technical terminology 
in the field of robotics in German have been determined.

Key words: term, robotics terminology system, complementary antonyms, conversion-antonyms, vector antonyms.
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Статтю присвячено дослідженню антонімічних відношень термінів галузі робототехніки німецької мови на 
матеріалі 1670 мовних одиниць, відібраних шляхом суцільної вибірки з 16 науково-технічних фахових джерел галузі 
робототехніки. Наукова новизна дослідження полягає в самому дослідженні, адже вперше досліджено фахову 
мову цієї галузі. Ідентифіковано поняття антонімії, її класифікація, способи творення. Проведено зіставний 
аналіз антонімічних рядів на семантичному рівні. 

Антонімія – особлива характеристика лексичного значення слів, специфічне мовне відображення 
відмінностей і протиріч у предметах і явищах об’єктивного світу. Класифікація антонімів у загальновживаній 
лексиці відбувається за такими критеріями: 1) за ступенем залежності від контексту; 2) за кількістю одиниць, 
що беруть участь в антонімії; 3) за структурою; 4) за способом творення. 

Антонімія займає вагоме місце в німецькомовній термінології робототехніки. У результаті дослідження 
було виокремлено 16 антонімічних пар, які для позначення своїх крайніх позицій досліджуваної термінології 
використовують такі типи антонімічних відношень: комплементарні антоніми (62,5% антонімів), 
антоніми-конверсиви (25% антонімів) та векторні антоніми (12,5% антонімів). В усіх розглянутих 
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прикладах протиставлення здійснюється шляхом варіювання одного з компонентів складного терміна або 
термінологічного сполучення, причому інші компоненти не змінюють свою словотворчу структуру. До основних 
способів творення німецьких антонімів робототехніки належать: 1) протиставлення за допомогою парних 
полярних префіксів. У німецькій термінології протиставлення термінів може здійснюватися за допомогою 
використання парних полярних префіксів, усталених у німецькій мові, а саме: ab- / ein, ein- / aus-, ab- / an-, 
ab- / аuf-; 2) протиставлення за допомогою додавання префікса до одного з термінів опозиції, як mis-, dis-, de-; 
3) протиставлення за допомогою заперечного суфікса. Для протиставлення технічних понять у німецькій мові 
може використовуватись заперечний суфікс los-; 4) протиставлення за допомогою заперечних часток nicht-, un-; 
5) протиставлення пари конституентів у межах складних термінів і термінологічних сполучень. Протиставлені 
компоненти в межах складного комплексу можуть бути прикметниками, іменниками (з прийменниками або без), 
прислівниками та числівниками. Визначено перспективи подальших досліджень семантичної організації науково-
технічної терміносистеми в галузі робототехніки німецької мови.

Ключові слова: термін, терміносистема робототехніки, комплементарні антоніми, антоніми-конверсиви, 
векторні антоніми.

1. Introduction
An important type of semantic relationship 

between lexical units is their opposite, 
or antonym. Sources from the point 
of view of human practice of differences in 
the phenomena and subjects of the objective 
world at their estimation comprehension are 
reflected in language as opposition. Thus, 
according to the linguist L.O. Symonenko 
antonymy is one of the most respected language 
universities of the lexicosemantic generation, 
which is constantly evolving, has no clear 
boundaries and essentially meant the system 
of science (Симоненко, 2009). The relationship 
of opposites, which is reflected in antonyms, 
is one of the important features of systematic 
terminology.

Concerning terminological antonyms, 
different authors express directly opposite 
opinions. As is well known, linguists distinguish 
between two opposing views on the nature 
and place of antonyms in language. Some linguists 
like L.S. Datsyuk and L.O. Novikov emphasizes 
the lack of antonymy in terminological systems, 
arguing that “opposite positions of concepts in 
the system are usually not denoted by words 
with antonymous meaning, and even the fact that 
existing and isomorphic relations in individual 
fragments of terminological systems does not 
give grounds to talk about antonymy with 
terms as about their property” (Дацюк, 1989: 9; 
Новіков, 1973).

The vast majority of terminologists, such as 
B.N. Golovin, V.P. Danylenko, В.А. Tatarinov, 
L.O. Symonenko and others (Головін, 1987; 
Даниленко, 1977; Татарінов, 2006; Симо-
ненко, 2009), argue that antonyms are an integral 
feature of any language system.

The aim of the study is to investigate 
the scientific and technical terms of German 
robotics, which are related by antonymous 
relations. The objectives of the study are to 
determine the types of antonyms of German 

robotics, their origin. The study is based on 
the German-speaking terms in the field of robotics 
(1670 terms), extracted from 16 professional 
sources.

2. The concept of antonymous relations in 
linguistic theory

According to researchers, antonymous 
relations help to determine in detail the place 
of terms, their interdependence and interaction 
within the terminology and are based on 
the opposition of specific properties that do 
not violate the basic principles of terminology: 
stylistic neutrality, unambiguity, accuracy. 
According to V.P. Danylenko in the terminology 
“concepts are born in pairs” (Даниленко, 1988: 
79–80), that is, there are already conditions for 
the formation of antonymous relations in the very 
nature of scientific terms.

Recently, most linguists turn to the universal 
classification according to the following cri-
teria: 1) the degree of dependence on the con-
text; 2) by the number of units participating in 
the antonymy; 3) by structure; 4) by the method 
of creation. According to the degree of depen-
dence on the context of I.N. Pozdnysheva dis-
tinguishes between contextual and linguistic 
antonyms (Позднишева, 2007). D.A. Cruse 
distinguishes two types of antonyms: counter 
and contradictory (Cruse, 2002). V.A. Tatarinov 
distinguishes an additional class of antonyms: 
convertible antonyms. The essence of con-
trasting antonymy is that opposite concepts 
contradict each other, but can not exhaust 
the whole genus (Татарінов, 2006: 17). Con-
trasting antonyms express a qualitative opposi-
tion. Between them, as a rule, there is a term 
with an intermediate value, for example: die 
Vorderachse – die Mittelachse – die Hinter-
achse (front axle – middle (central) axle – rear 
(back) axle). In this case Die Mittelachse is 
an average member of the opposition. It should 
be noted that the opposition of these terms is 
realized through the use of certain prefixes, 



50 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 2. 2021

which are in antonymous terms: vorder – 
hinter. To the simplest category of antonyms 
V.A. Tatarinov counts contradictory antonyms. 
The opposition in this case is based on the pres-
ence or absence of a certain property or feature 
(Татарінов, 2006: 16–17). The phenomenon 
of antonymy is evidenced by the following exam-
ples of German terms of robotics: a description 
of the presence or absence of a gearbox – der 
Pneumatikmotor mit/ohne Getriebe (pneumatic 
engine with / without gearbox). In this example, 
the main role is played by opposite in con-
tent prepositions – mit / ohne, which indicate 
the presence / absence of something (Татарінов, 
2006: 19). Convertible antonyms express oppo-
sition on the basis of oppositely directed prop-
erties (Татарінов, 2006:  17), for example: 
longitudinal – transverse, upper – lower, front – 
rear, outer – inner, left – right, etc. The German 
language is dominated by the conversion type 
of antonyms: die Rückwand – die Stirnwand; 
Lenkrad links – Lenkrad rechts, Seitenwand 
links – Seitenwand rechts; der Längsträger – 
der Querträger, der Einlasskrümmer – der Aus-
lasskrümmer, etc. A significant part of antonyms 
in the terminology of robotics in the German 
language is formed with the help of antonymous 
word-forming means – prepositions, prefixes: 
die Ausführungszone – die Einführungszone; 
die Vorderachsaufhängung – die Hinterach-
saufhängung (Татарінов, 2006). L.A. Novikov 
proposes the following classification of ant-
onyms: contradictory correlates – opposites that 
mutually complement each other, without tran-
sitional links; they are in relation to the private 
opposition. For example: normal battery dis-
charge – an abnormal battery discharge. Contra 
correlates are antonyms that express polar oppo-
sites within one entity in the presence of tran-
sitional links, ie internal gradation. Such ant-
onyms are in relation to the gradual opposition. 
For example: monoplane – biplane – triplane. 
Vector correlates are antonyms that express dif-
ferent directions of actions, signs, and social phe-
nomena. For example: opening valves – closing 
valves. Conversives are words that describe 
the same situation from the point of view of dif-

ferent participants. For example: sell – buy; to 
win – to lose. Pragmatic antonyms are words that 
are regularly contrasted in the practice of their 
use, in contexts. Pragmatic antonyms (words 
that have become antonyms through private 
figurative use in language) and quasi-antonyms 
("approximate" antonyms, not entirely accurate 
in terms of component composition and interpre-
tation, or for other reasons) are not often used in 
robotics terminology. This is due to the fact that 
terms are exact lexical units, which are charac-
terized by an approximate or inaccurate meaning 
(Новіков, 1973).

The effectiveness of linguistic research is 
always more tangible if the analysis is conducted 
on linguistic material, united by any common-
ality, identity, because only against the back-
ground of identity can be traced the differences 
of individual words. Apparently, such a “com-
munity”, ie a group of words, which is based on 
the most generalized, abstract meaning, is the part 
of language that serves as a basis for a systematic 
description of the semantics of the lexical struc-
ture of language. The study confirms that there 
are specific features of antonyms depending 
on their belonging to different parts of speech, 
and therefore on their meaning, functions, 
word-formation capabilities. The originality 
of the antonymy of different parts of speech, its 
richness or poverty, as well as its nature, depend 
on the originality of a number of factors that 
characterize the words in each part of speech. 
One of such important factors that determine 
the originality of the antonym in the adjective 
is its word-forming capabilities. Obviously, 
the word-forming patterns inherent in antonyms 
in one part of speech, which will not be inherent 
in the same phenomenon in another.

3. Types of antonymous relations, 
bases of typology of antonyms of German 
terminology of robotics

During the study and analysis of the terms 
of robotics in the German language, 16 antonymous 
pairs were identified (Петренко, 2019), which 
to denote extreme positions in the terminology 
of robotics use the following types of antonymous 
relations: (see Table 1): 

Table 1 
Antonymous relations of robotics terminology in German

№ Types of antonyms Number % all antonyms Examples
1 Complementary antonyms 10 62,5 % die Abwärtsbewegung – die Aufwärtsbewegung  
2 Convertible antonyms 4 25 % der Roboter-exporteur –der Roboter-importeur

3 Vector antonyms 2 12,5 % die Eingabe – 
die Ausgabe

Total 16 100 %
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1) complementary antonyms, are 62,5% 
and have the largest number of units of German 
robotics, for example: die Abwärtsbewegung – 
downward movement, die Aufwärtsbewegung – 
upward movement; die Einführungszone – zone 
of introduction, introduction, installation, die 
Ausführungszone – execution area, RMS 
(remote manipulatorsystem), LMS (lokal 
manipulatorsystem);

2) convertible antonyms (25% 
of antonyms), describing an identical situation 
in which participants with opposite functions 
are involved. The conversion is evidenced 
by the following examples: indirekte 
Programmierung  – indirect programming, 
direkte Programmierung – direct programming; 
der Roboter-exporteur – robot exporter, der 
Roboter-importeur – robot importer; externe 
Sensoren – ambient sensors, external, interne 
Sensoren – internal sensors; 

3) vector antonyms (12,5% of antonyms) – 
express the opposite in terms of actions, properties, 
features. However, this type of antonyms is 
not widely used, for example: die Eingabe – 
introduction, power supply, die Ausgabe – output; 
basic input system, basic output system; die 
Roboterhardware – robot equipment, die 
Robotersoftware – robot software.

The main ways of creating German antonyms 
of robotics are (Петренко, 2019):

1) opposition by means of paired polar pre-
fixes. In German terminology, the opposition 
of terms can be done through the use of paired 
polar prefixes established in the German lan-
guage, namely: ab- / ein, ein- / aus-, ab- / an-, 
ab- / аuf-: die Abwärtsbewegung – die Auf-
wärtsbewegung, die Einführungszone – die Aus-
führungszone;

2) opposition by adding a prefix to one 
of the opposition terms like mis-, dis-, de-, 
example: Zentrales Prozessleitsystem – Dezen-
trales Prozessleitsystem;

3) opposition with a negative suffix. A nega-
tive suffix can be used to contrast technical con-
cepts in German los-, example: kolbenstangen-
loser Zylinder – kolbenstangener Zylinder;

4) opposition by means of negative particles 
nicht-, un-, example: der Ordnungsgrad – der 
Unordnungsgrad, die Freiheit – die Unfreiheit;

5) contrasting a pair of constituents within 
complex terms and terminological combinations. 
Opposite components within a complex can be 
adjectives, nouns (with or without prepositions), 
adverbs and numerals, for example: der Robo-
ter-exporteur – der Roboter-importeur, externe 
Sensoren – interne Sensoren. 

It should be noted that antonym components 
do not always express the opposite of termino-
logical concepts in complex terms. Example: 
die Roboterhardware – robot equipment, die 
Robotersoftware – robot software. Qualita-
tive adjectives «hard» and «soft», form an ant-
onym separately from the term, but do not have 
the opposite meaning in a complex term or 
phrase.

4. Conclusions
Thus, the analysis of antonymy in 

the German language of the studied 
terminology allows us to draw the following 
conclusions. In the philological literature 
there is no single concept for the interpretation 
of the concept of “antonyms”, their classification 
and systematization, but in general we can 
distinguish two areas in the study of antonyms: 
applied and linguistic study of robotics in 
modern German, which suggests that antonyms 
is inherent in the studied terminology and is 
its most important system-formal category. In 
all the considered examples, the opposition is 
carried out by varying one of the components 
of a complex term or terminological phrase, 
and the other components do not change 
their word-forming structure. The results 
of the study indicate the need for further 
research in terminology in the field of robotics. 
Since the terminology system for robotics is 
open and dynamic, the process of its formation 
continues and is characterized by continuous 
enrichment. New terms and phenomena need 
a detailed analysis, which will be the subject 
of our further research.
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Стаття присвячена виявленню семантики емоцій у сучасній німецькій мові через художнє порівняння як 
стилістичний прийом. Життя людини без емоцій неможливе, вони постачають психічну енергію організму, 
опосередковують внутрішній і зовнішній світ, беруть участь у когнітивних процесах, спонукають людину 
до діяльності й досягнення корисного результату тощо. Визначення поняття емоції національно й науково 
забарвлене. У німецькомовному тлумаченні емоція має широке й вузьке значення. У широкому розумінні емоція 
відображає душевні переживання, у вузькому сенсі емоція тотожна інстинктивним виявам психіки. Розріз-
няють позитивні й негативні емоції. Ця класифікація умовна, оскільки знак емоції корелює з її наслідками 
для організму. Якщо емоції сприяють виживанню, адаптації індивідуума в об’єктивній дійсності, відповідають 
його потребам і інтересам, то їх вважають позитивними, якщо ні – негативними (К. Ізард). До позитивних 
емоцій зараховують інтерес, подив, радість, любов, сором, провину, до негативних – горе, гнів, страх, біль/
страждання, відразу, презирство. Кожну з наведених емоцій переживають і проявляють по-різному. Виявлення 
емоцій на тлі «норми» може бути надмірним, інтенсивним, помірним і слабким. В емпіричному матеріалі емоції 
характеризуються образністю, механізмом якої є метафора. Метафора фіксує тотожність порівнювальних 
предметів або явищ на основі ознаки, що розкриває їх сутність. Виокремлено два різновиди образів емоцій: 
реальні й уявні. Реальні образи диференціюємо формально за ознакою красномовства на дві семантичні під-
групи: 1) високі (піднесені) й 2) середні (помірковані). Високі образи маніфестують навчальні заклади (універ-
ситет), середні пов’язані з сумним жартом, струмом пару, обіймами, вчителем, промовою, екзаменом. Уявні 
образи орієнтують на конфірмацію, правила гри «Гнійний жук», обуреного водія, чоловіка іноземки. Семантика 
емоцій і їх варіантів апелює до «норми» (спокій), позитиву (радість, щастя, подив, інтерес), негативу (гнів, 
злість, обурення, горе, смуток, біль, страх, боязнь, переляк, жах, розчарування, зневага).

Ключові слова: емоції, жінка, інтенсивність вияву емоції, образ, переживання, семантика, художнє порів-
няння, чоловік.
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This paper presents revealing the semantics of emotions in modern German through artistic comparison as a stylistic 
device. Human life without emotions is not possible, they supply the mental energy of the body, mediate the inner 
and outer world, participate in cognitive processes, motivate people to work and achieve useful results, etc. The 
definition of emotion is nationally and scientifically colored. In the German emotion has broad and narrow meanings. 
Emotion in the broad interpretation reflects emotional experiences; in the narrow sense it is identical to the instinctive 
manifestations of the psyche. There are positive and negative emotions. This classification is conditional because 
the sign of emotion correlates with its consequences for the body. If emotions contribute to the survival, adaptation 
of the individual in objective reality, they are considered positive, if not – negative (K. Izard). Positive emotions include 
interest, surprise, joy, love, shame, guilt, negative – grief, anger, fear, pain/suffering, immediately, contempt. Each 
of these emotions is experienced and manifested in different ways. Detection of emotions against the background 
of the “norm” can be excessive, intense, moderate and weak. In the empirical material, emotions are characterized by 
imagery, the mechanism of which is metaphor. Metaphor captures the identity of comparative objects or phenomena 
on the basis of a feature that reveals their essence. There are two types of images: real and imaginary. Real images 
are formally differentiated on the basis of eloquence into two semantic subgroups: 1) high (elevated) and 2) medium 
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(temperate). High images are manifested by educational institutions (university), medium ones are associated with 
a sad joke, a steam current, hugs, a teacher, a speech, an exam. Imaginary images focus on confirmation, the rules 
of the game «Purulent Beetle», an outraged driver, a foreign man. The semantics of emotions and their variants appeals 
to the «norm» (calm), positive (joy, happiness, surprise, interest), negativity (anger, rage, resentment, grief, sadness, 
pain, fear, apprehension, fear, horror, disappointment, contempt).

Key words: artistic comparison, emotions, experience, intensity of emotion expression, image, man, semantics, 
woman.

1. Вступ
Емоції привертають увагу дослідників, 

починаючи з античності. Цікаво, що давні 
греки заперечували їх існування в мові 
(Гамзюк, 2000: 10–11), але визнавали важ-
ливу роль у мовленні. Йдеться про рухи 
тіла, жестикуляцію, вираз обличчя, звуки 
й відтінки голосу оратора (Роменець, 2005: 
379–380). 

Звернення до наукової літератури з про-
блем лінгвістики емоцій показує, що сучасні 
мовознавці використовують різні підходи 
до дослідження феномена, зокрема струк-
турно-, функціонально-семантичний, кому-
нікативний, комунікативно-дискурсивний, 
концептуальний, психо-, соціолінгвістичний, 
лінгвокогнітивний, -семіотичний, -культу-
рологічний, -прагматичний, синхронно-діа-
хронний, аксіологічний, перекладознавчий 
тощо (Романова, 2015: 1). 

Незважаючи на велику кількість праць, 
присвячених вербалізації, семантиці, історії 
та функціям емоцій, на периферії дотепер 
лишається стилістичний аспект емоційного 
явища, що можна розглядати як актуальність 
вибору теми нашого дослідження.

Мета пропонованої розвідки – з’ясувати 
парадигму основних емоцій в емотивно мар-
кованих контекстах із художнім порівнянням. 
Досягнення поставленої мети передбачає 
розв’язання низки завдань: 1) уточнення 
понять «емоція», «порівняння», «художнє 
порівняння»; 2) аналіз семантики емоцій 
через художнє порівняння; 3) класифікація 
емоцій за різними ознаками й критеріями, 
як-от: форма, вияв, виразна функція, модаль-
ність, семантика.

2. Поняття «емоція», «порівняння», 
«художнє порівняння»

Терміни «емоція», «порівняння» і «художнє 
порівняння» лінгвісти тлумачать відпо-
відно до методологічних принципів та наці-
ональних наукових традицій. До прикладу, 
вітчизняні мовознавці розуміють емоцію як 
форму суб’єктивного «відображення дійс-
ності» (Гамзюк, 2000: 29), психічне явище 
(Яременко, Сліпушко, 2003, 1: 645), термін 
(Семотюк, 2008: 222), німецькі лінгвісти 
визначають емоцію крізь призму філософ-

ських термінів, а саме: запозиченого з фран-
цузької мови «Emotion» та питомого «Gefühl» 
(Романова, 2012). 

Наведені лексеми узгоджують із трьома 
планами: психологічним Gefühlsregung, 
Gemütsbewegung, Erregung, innere Regung, 
seelische Empfindung, фізичним Wahrnehmung 
durch den Tastsinn та когнітивним Ahnung, 
ungenaues Wissen (Wahrig, 2012: 297, 398). 

Емоцію в нашій студії тлумачитимемо 
в широкому розумінні як душевні пережи-
вання людини.

Поняття «порівняння» в німецькій мові 
інтерпретують як когнітивний процес на тлі 
оцінки, «художнє порівняння» – як образний 
мовний зворот або вислів, що полегшує розу-
міння порівнюваного (Wahrig, 2012: 1006). 

Наприклад, у висловлюванні Wenn sie böse 
war, wurde sie intelligenter, als es ihrer Natur 
entsprach (Schwanitz, 1995: 20) слово intelli-
genter із номінації якості й оцінки загальної 
культури стає маркером якості й оцінки 
жіночої раціональної інтуїції, мотивацією 
для розгорнутого логічного порівняння біо-
логічної природи індивідуума певного ста-
тусу als es ihrer Natur entsprach. Нове смис-
лове наповнення привносить емоція злості 
böse war. Ця емоція кардинально змінює 
когнітивні процеси, забарвлюючи мислення 
суб’єкта sie (носія емоційного стану) пози-
тивно, а мислення об’єкта er (носія емоцій-
ного стану) – негативно. Отже, художнє порів-
няння є своєрідним механізмом градуювання 
ознаки, характерної для певного явища, – ког-
нітивної сфери особистості (немолодої жінки, 
немолодого чоловіка). 

Ірреальне художнє порівняння відрізня-
ється від реального більшою інформатив-
ністю Alte Damen nickten ihm innig und auf-
munternd zu, so als ob sie am Vorabend mit ihm 
seinen Konfírmationsspruch geübt hätten und 
er jetzt ihre schönsten Erwartungen übertroffen 
hätte (Schwanitz, 1995: 21). 

Із наведеного прикладу видно, що сеньйори 
Alte Damen виражають своє емоційне став-
лення до доповіді професора Гакмана гете-
рогенно: на соматичному (nickten zu), душев-
ному (innig) й моральному (aufmunternd) 
рівнях. Впадає у вічі розмитість емоції so als 
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ob sie am Vorabend mit ihm seinen Konfírmati-
onsspruch geübt hätten, тобто неможливо чітко 
визначити, чи переживають емоцію подиву, 
задоволення, радості чи гордості. Надалі пере-
конуємося, що йдеться про емоцію щастя: 
контрастивна синтаксична конструкція er 
jetzt ihre schönsten Erwartungen übertroffen 
hätte не лише координує з аналізованим гіпо-
таксисом, а й сигналізує про пошук деякого 
узагальнюючого поняття «абсолютне щастя». 
Формально узагальнення простежуємо в сло-
восполуці ihre schönsten Erwartungen («їхні 
найпотаємніші бажання/мрії»). Коли такі 
бажання/мрії здійснюються, людина, безпе-
речно, радіє, почувається щасливою.  

Інтенсивність емоції подиву фіксуємо 
в діалозі колег-лінгвістів:

«Ich muß leider in eine Kommissionssitzung. 
Du kennst das ja.» 

«Welche Kommission?» 
«Disziplinarausschuß.» 
«Disziplinarausschuß?» wunderte Ingo sich 

in einem Ton, als ob er sagen wollte: «Spielt 
ihr da mit euren Mistkugeln?» (Schwanitz, 
1995: 38).

На відміну від попереднього опису, ірре-
альне художнє порівняння в діалозі дотичне 
до авторської ремарки драматичного тексту. 
Така ремарка, як відомо, характеризує пер-
сонаж або його емоційну вербальну/невер-
бальну поведінку. Предмет розмови – Diszi-
plinarausschuß «дисциплінарна комісія» – тут 
суперечить загальноприйнятим нормам нау-
кового світу: захищену в спеціалізованій 
вченій раді дисертацію через плагіат потрібно 
анулювати. Очевидним є нехтування порядку 
процедури перевірки кваліфікаційної праці 
на академічну доброчесність: спочатку 
роботу перевіряють, потім її захищають, а не 
навпаки. На передній план висувають уже 
нові образи – мораль та справедливість. Ці 
образи пов’язані з подвійними стандартами, 
характерними для сучасного періоду розвитку 
науки. Сюди додаються і криза наукових ідей, 
і комерціалізація науки, і руйнування цін-
ностей, і бездуховність, і політизація тощо. 

3. Емоції та емоційні патерни в романі 
Д. Шваніца «Der Campus» 

Інтенсивність емоції радості матеріалізо-
вано у висловлюванні Mit welcher Begeiste-
rung hatten sie alle damals die Universität als 
Hort der Bildungsprivilegien gestürmt! (Schwa-
nitz, 1995: 39). 

Емоція радості – це «особиста історія» 
персонажа, який прагнув свого часу стати 
студентом і став ним. Хоч минуло п’ятнадцять 

років, чоловік пам’ятає «свої» і «чужі» емо-
ційні переживання. Ці переживання не лише 
об’єднують sie, а й підсумовують alle, через 
них відтворюють цілісність ідеалу старого 
навколишнього світу в часі damals й просторі 
Universität з його метафоричним локусом 
Hort der Bildungsprivilegien. Тлом художнього 
порівняння Mit welcher Begeisterung слугує 
емоція спокою. Однак «ідеал» Privilegien 
було зруйновано саме масовістю, натовпом 
Massen, що впливає на емоційний стан особи-
стості негативно: Welch ein trauriger Witz: Als 
die Massen die Privilegien erobert hatten, waren 
es keine mehr. Statt dessen mußten Baracken 
errichtet werden (там само). 

Поява емоції смутку, згідно з наведеним 
прикладом, детермінована логіко-художнім 
порівнянням минулого й теперішнього, 
змісту і форми, непізнаного й пізнаного, ста-
рого й нового, ідеального й матеріального, 
духовного й бездуховного, прекрасного 
й потворного. Невипадково ж Д. Шваніц 
вживає синтаксичну конструкцію з пасивним 
значенням Statt dessen mußten Baracken 
errichtet werden. Храм асоціюють, як пра-
вило, із сакральністю, святістю, божествен-
ністю (Тресиддер, 2001: 398), барак – із 
сірою буденністю, бідністю, вигнанням. 
Протиставлення і проведення аналогії між 
функціями будівель реалізує негативні коно-
тації концепту ВИЩА ОСВІТА. 

Інтенсивність емоції зневаги порівнюють 
із надлюдською напруженістю всередині тіла 
Als sie die Kreuzung überquert hatten, überholte 
ihn hupend der BMW, und beim Vorbeirasen sah 
Hanno flüchtig, wie der Fahrer mit der Intensität 
eines Tobsüchtigen Gesten der Mißachtung in 
seine Richtung schleuderte und den Mund zum 
stummen Schrei aufsperrte, als würde er von 
innen zerrissen(Schwanitz, 1995: 101). 

Внутрішня напруженість тіла сигналізує 
про екстремальні умови для водія Fahrer, 
проявляється на фізичному (überholte, 
hupend, beim Vorbeirasen), фізіологічному 
(напруга м’язів а) верхніх кінцівок – eines 
Tobsüchtigen Gesten, б) обличчя – den Mund 
zum stummen Schrei aufsperrte) та психіч-
ному (зміна емоційно-моторної, емоцій-
но-сенсорної рівноваги, уваги, імпульсивні 
дії) планах (порівн.: Бродовська, Патрик, 
Яблонко, 2005: 121). 

Маркерами інтенсивності емоції зневаги 
є словосполуки із соматизмами Intensität eines 
Tobsüchtigen Gesten, den Mund zum stummen 
Schrei aufsperrte, підрядне ірреальне речення 
порівняння als würde er von innen zerrissen. 
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Очевидним є імпліцитне протиставлення 
інтенсивності емоції зневаги водія емоції 
спокою персонажа Hanno. Емоція спокою 
є гармонійним інтелектуальним, вольовим 
і емоційним станом людського тіла, нормою 
його існування (Войтко, 1982: 180): Aber sie 
war genauso sachlich und neutral wie immer 
(Schwanitz, 1995: 104). Відхилення від норми 
neutral, яке корелює із ситуацією, зумовлює 
появу тієї чи тієї емоції «Nicht hier, bei Ihnen 
im Büro?» fragte Frau Eggert erstaunt und ging 
zum Fenster, um die Vorhänge zurückzuziehen 
(там само). 

У наведеному прикладі емоція спокою 
трансформується в емоцію подиву, оскільки 
засідання комісії перенесли до іншого примі-
щення – конференц-зали. Отже, зміна постій-
ного локусу в обмеженому «обжитому» про-
сторі на тимчасовий локус в обмеженому 
«необжитому» просторі активує емоційні 
переживання, дотичні до хвилювання, три-
воги, страху.

Інтенсивність емоції болю, що виникає 
в пана Ганно через агресивну поведінку 
домашньої кішки, аналогічна вибуху: Ein 
schriller Schmerz explodierte an seiner Hand. 
Er schrie auf und zog sie zurück wie vor einem 
Strahl heißen Dampfes (там само: 107). 

Ця поведінка природна, оскільки людина 
провокує тварину, залишивши її в багажнику 
машини на дві доби без їжі й води в клітці. 
Перебуваючи на межі життя і смерті, кішка 
змушена боротися за життя, тому кусає 
й шкрябає праву руку «тирана». Покалічена 
рука науковця символізує руйнацію не лише 
науки, а й влади, панування людини над При-
родою (порівн.: Шейнина, 2001: 91).

Біль описують через гучність голосу (schrie 
auf), напрям самостійного руху руки (zog sie 
zurück) та його прискорену швидкість wie vor 
einem Strahl heißen Dampfes. 

На нашу думку, Д. Шваніц зміщує тут 
акценти з ВИЩОЇ ОСВІТИ на ЇЇ ЕЛІТНИХ 
НОСІЇВ, фокусує увагу адресата на амораль-
ному вчинку не просто людини, а особи-
стості – ЕЛІТНОГО НОСІЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ. 
Особистість такого рангу має насамперед 
захищати тих, кого приручила, а не конфлік-
тувати з ними. Конфлікт – це завжди нега-
тивні емоційні переживання, які потребують 
виходу назовні. Отже, герой – професор 
Гакман – проклинає кішку, кидає її клітку 
з усієї сили об сидіння «Мерседесу» й нама-
гається перев’язати свою рану. Позитивним 
у цій експресивній поведінці є те, що тварина 
звільняється з «полону» і тікає. 

Усвідомлення «програшу» спонукає про-
фесора до переслідування «жертви»: Він 
не звик програвати ані в професійній, ані 
в будь-якій іншій сфері. За таких міркувань 
ЕЛІТНИЙ НОСІЙ ВИЩОЇ ОСВІТИ забез-
печує формування і функціонування худож-
нього порівняння. 

Емоцію переляку виявляємо у висловлю-
ванні з художнім порівнянням, що консти-
туює раптовість запрошення чоловіком жінки 
на роботу Die Aufforderung kam so unvermit-
telt, daß Brigitte im ersten Schreck dachte, er for-
derte sie auf, ihn zu umarmen. Sie lachte nervös 
auf (Schwanitz, 1995: 110). 

У патріархальному суспільстві жінка 
почала працювати на виробництві порівняно 
недавно – з ХХ століття. Німецьку жінку оці-
нювали за традиційними трьома параметрами: 
«матір (Kinder) – куховарка (Küche) – прислуга 
Бога (Kirche)». На виробництві її сприймали 
також неоднозначно, по-перше, як рівноправ-
ного члена колективу/команди, активного гро-
мадського діяча, колегу, партнера, по-друге, 
як справжню жінку, супержінку, по-третє, як 
посередника антонімічних стосунків, поміч-
ницю, волонтерку, по-четверте, як феміністку, 
не феміністку, по-п’яте, як акторку, коханку 
й навіть розпусницю, по-шосте, як неосвічену 
іноземку, туркеню, переселенку, по-сьоме, як 
опудало з вищою університетською освітою, 
по-восьме, як терористку. 

У наведеному вище прикладі жінка боїться 
сексуальних домагань майбутнього шефа, 
тому градуює їх імпліцитно за певним сту-
пенем розвитку: обійми, поцілунки, секс. 
Уявне та емоційне об’єктивують нервовим 
сміхом (Sie lachte nervös auf). 

Не отримавши відповіді на своє питання, 
шеф почувається розчарованим. Його розча-
рування ідентичне емоційному стану шкіль-
ного вчителя, який змушений відповідати 
на власне питання сам Enttäuscht wie ein 
Lehrer, der seine Frage selbst beantworten 
muß, sagte er: 

«Nun, damit Wienholt vom Zentrallen Institut 
für Sprachpraxis Sie besser schlucken kann» 
(там само: 111). 

Отже, чоловіки-посадовці переносять 
сімейні відносити на виробництво, не дифе-
ренціюють «свою» й «чужу жінку», узагаль-
нюють її біологічну роль і вивищують власну 
біологічну природу. 

Емоція горя, яку болюче переживає 
дружина професора Гакмана через утрату 
улюбленої кішки, має свої фази, репрезен-
товані мовою тіла: Erst liefen ihr ein paar 
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Tränen zögernd über die Wangen, dann fingen 
ihre Schultern an zu zucken, sie begann zu 
schluchzen, warf sich herum und heulte schließ-
lich mit solch hemmungsloser Hingebung, daß 
ihr ganzer Körper von Konvulsionen geschüttelt 
wurde. Hanno staunte über die Intensität eines 
solchen Gefühls. Es war, als ob sie alle Verluste 
ihres Lebens auf einmal beweinte, als ob sie 
ihre schwindende Jugend und ihre verfehlte 
Ehe beweinte. Sie weinte so aufopferungsvoll 
und umfassend gründlich, als ob sie mit ihren 
Tränen das Haus ihrer Trauer ein für allemal 
säubern wollte, daß Hanno am liebsten mitweint 
hätte (там само: 140). 

Так звана перша фаза – пара сльозинок 
по щоках (ein paar Tränen zögernd über die 
Wangen), друга – посмикування плечей (ihre 
Schultern zucken), схлипування (schluchzen), 
метання на ліжку (warf sich herum), 
третя – невтримне голосіння (heulte mit 
solch hemmungsloser Hingebung), конвульсії 
всього тіла (ihr ganzer Körper von Konvul-
sionen geschüttelt wurde). Інтенсивність вияву 
емоції горя заражає інших людей, спонукає 
їх до фізичних та моральних дій Der Impuls 
breitete sich in ihm aus, sich wieder aufs Bett zu 
setzen, sie in die Arme zu nehmen und zu trösten 
(там само). Звідси випливає, що роль одруже-
ного чоловіка не обмежується високим заро-
бітком або статусом, а й охоплює піклування 
щодо емоційного стану, почуттів ближнього. 
Можна змоделювати співвідношення емоцій-
ного й чуттєвого в такий спосіб: чим гірше 
почувається жінка, тим сентиментальнішим 
стає чоловік. 

Оцінюючи інтенсивність емоції горя, 
чоловік гіперболізує її, але не усвідомлює 
того, що це гіперболізація відображення 
внутрішнього (психічного) світу. Усвідом-
лення настає лише тоді, коли він виявляє 
свою неадекватність у відображенні остан-
нього Frau Görüsan machte sich also ihren 
eigenen deftigen Reim auf die Veränderungen 
im Hause Hackmann und erinnerte ihn an die 
guten alten Rezepte. O Gott, wenn das so 
einfach wäre! In dem Moment wünschte sich 
Hanno nichts lieber, als nicht mehr Pro-
fessor Hackmann zu sein, sondern der Mann 
von Frau Görüsan (там само). Перехід від 
неусвідомлюваного до усвідомлюваного 
змісту внутрішнього (психічного) світу 
відбувається на основі реального перетво-
рення ситуації, в якій з’являється новий 
аспект – морально-духовний. Цей аспект 
виходить далеко за межі внутрішнього пси-
хічного світу і чоловік постає в небажаних 

для нього ролях – агресора, насильника, 
націоналіста, тирана.

У зв’язку з обсягом статті аналіз наведених 
ролей чоловіка не передбачаємо.   

Емоція інтересу невід’ємна від світської 
бесіди під час званої вечері в ресторані. 
Йдеться про сексуальне домагання до сту-
денток із боку професорського складу: «Soll 
er doch lieber erzählen, was er in der Sache mit 
der sexuellen Belästigung herausgefunden hat», 
unterbrach ihn Kurtz brutal und wandte sich 
an Bernie direkt. «Das interessiert Brigitte mehr 
als dieses Bildungsrede über Santiago de Pom-
ponella!» (там само: 247). 

Маркерами емоції інтересу є емотивне 
дієслово interessiert, художнє порівняння 
у вигляді нескладної синтаксичної кон-
струкції mehr als dieses Bildungsrede über 
Santiago de Pomponella, оформлене гра-
фічно знаком оклику «!». Інтерес до табу-
йованої теми порівнюють із конкретними 
речами, а саме академічною доповіддю про 
захоплюючу подорож до Сантьяго де Ком-
постелла (Франція). Отже, емоція інтересу 
контрастує з культурним життям людини. 
Крім того, вона трансформує емоційний стан 
адресата, дає змогу йому усвідомити своє 
«Я», оцінити себе в навколишньому світі 
та виявити свою істинну сутність, приховану 
за маскою, – агресивність: Bernie wurde fast 
wieder nüchtern vor Wut. Jetzt mußte Bernie 
der Eisige an die Front und dem Kurtz eins aufs 
Dach geben (там само). 

Емоція обурення трапляється в діалозі, 
точніше у внутрішніх думках персонажа: 

«Was wissen Sie über die Riezler-Tagebü-
cher?»

O Gott, das wurde ja wie im Examen! Was 
wußte er über die Riezler-Tagebücher? (там 
само: 149). 

У наведеному прикладі емоція обурення 
вербалізована комплексно або двома різ-
новидами контекстів: лінгвістичним, що 
вмішує в себе апелятив O Gott і окличне 
речення з художнім порівнянням das wurde 
ja wie im Examen! та стилістичним із питаль-
ними реченнями з питальним словом Was 
wußte er über die Riezler-Tagebücher? Was 
wußte er über Referenzsemantik? і без Mußte 
er das wissen? 

Лінгвістичний контекст уточнює емо-
ційний стан персонажа, стилістичний 
доповнює і характеризує останній: однотип-
ність реплік, паралелізм і повтор а) питальних 
слів Was (2), б) дієслова wußte (2), в) при-
йменника über (2), д) вказівного  займенника 
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das (2), е) особового займенника er (3) ство-
рюють враження не лише внутрішнього 
напруження, а й моделюють іншу емоцію – 
емоцію страху через її варіант переляк. Оче-
видно, персонаж переживає негативний  
емоційний патерн – обурення – переляк, 
у межах якого домінує емоція переляку. 

Принагідно зауважимо, що загалом емоція 
переляку (страху) слугує засобом пере-
дачі розвитку конфлікту між зовнішнім 
і внутрішнім, об’єктивним і суб’єктивним, 
природним і штучним, соціальним і пси-
хологічним, моральним і аморальним, куль-
турним і емоційним, тілесним і безтілесним, 
духовним і бездуховним. Отже, емоції 
людини постають у своїй нерозривній ціліс-
ності з когнітивною сферою, біологічно-со-
ціально-психологічною природою особи-
стості та оцінкою нею навколишнього світу 
й себе в ньому.

4. Висновки
Підсумовуючи, можна стверджувати, що 

художні порівняння реалізують множин-
ність семантики і функціонального призна-
чення емоцій. У плані репрезентації онтології 
емоції апелюють до реального та ірреального 
осмислення: Реальне осмислення феномена 
еквівалентне фоновим знанням автора тексту 
й персонажів про емоції психічної категорії, 
ірреальне – естетичної відповідно. 

Емоції класифікуємо й за ознакою форми 
(власне емоції та емоційні патерни), за кри-
терієм вияву (слабкі, помірні та сильні), за 
ознакою виразної функції (тілесні та вер-
бальні, експресивні та неекспресивні), за кри-
терієм модальності (позитивні, негативні, 
нейтральні), за ознакою семантики (спокій, 
радість і її варіанти (щастя), подив, інтерес, 
гнів і його варіанти (злість, обурення), горе 
і його варіанти (смуток, біль), страх і його 
варіанти (боязнь, переляк, жах), розчару-
вання, зневага). 

Перспективними щодо подальших дослі-
джень видаються окреслення корпусу емоцій 
на основі метафори, а також зіставна семан-
тика емоцій художніх порівнянь та метафор. 
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The purpose of the study is to study the compositional context of the detective as a type of text from the position 
of translation science.

In the course of the study, the following methods were used: distributive analysis, contextual method, definitive method, 
comparative analysis, thesaurus method.

The composition of the work of art is defined as an integral system of certain methods, forms of artistic image, which are 
conditioned by the content of the work. Thus, elements of the composition appear: description, narrative, image system, 
dialogical and monologue speech of characters, author’s indents, insert stories, author’s characteristics, landscape, 
portrait, plot and story narrative. Depending on the genre of the work, certain specific ways of forming its compositional 
system prevail, but at the same time, each work has its own unique composition.

The compositional organization of artistic texts is not widely researched in terms of translation positions, primarily 
because translation of the preservation of a composition of an artistic prose work at first glance does not pose any particular 
difficulties, but when studying a detective as a type of text from translation positions, we draw attention to certain aspects 
of the composition of detective text, requiring increased attention of the interpreter-practice.

Thus, an adequate reproduction in the translation of the plot composition elements of the classical subtype of the detective 
text appears to be an important task for the interpreter. Since the detailed reproduction in the TT of compositional and plot 
steps of the classical detective is necessary for constructing such signs of the chronotopic and characterological contexts 
as retrospection, the detail of space, the sudden introduction of the central character into the text, the enhanced contrast 
in the depiction of the main characters-antipodes and the construction of contrasts. In addition, the maximum preservation 
of the elements of content in the translation of the classical detective is necessary for an adequate presentation 
of the chronotopic indicator at the beginning of the narrative, since time-spatial certainty appears as a constant text-
typologicalcharacteristic of the classical detective subtype of the text. Moreover, the careful preservation of the translation 
of the elements of the content of the detective work contributes to the adequate perception of the reader’s design idea in 
all of its compositional and storyline components.

Key words: compositional context, classic detective, hard-boiled detective, peculiarities of reproduction, translation 
solutions.

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ АСПЕКТИ ВІДТВОРЕННЯ КОМПОЗИЦІЙНОЇ СИСТЕМИ  
ДЕТЕКТИВНОГО ТЕКСТУ

Хан Олена Георгіївна,
кандидат філологічних наук, доцент,

доцент кафедри англійської філології та зарубіжної літератури  
імені професора Олега Мішукова

Херсонський державний університет
hanfedorov@ukr.net

orcid.org/0000-0001-5971-2967

Метою дослідження постає вивчення композиційного контексту детективу як типу тексту з позицій 
перекладознавства.
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У ході дослідження були застосовані такі методи: дистрибутивний аналіз, контекстологічний метод, 
дефінітивний метод, компаративний аналіз, тезаурусний метод.

Композицію художнього твору визначають як цілісну систему певних способів, форм художнього зображення, 
що зумовлені змістом твору. Так, елементами композиції постають: опис, оповідь, образна система, діалогічне 
й монологічне мовлення персонажів, авторські відступи, вставні розповіді, авторські характеристики, пейзаж, 
портрет, фабула й сюжет оповіді. Залежно від жанру твору переважають певні специфічні способи утворення 
його композиційної системи, але водночас кожен твір має свою неповторну композицію.

Композиційна організація художніх текстів не широко досліджується з перекладознавчих позицій, насамперед 
тому, що під час перекладу збереження композиції художнього прозового твору на перший погляд не становить 
особливих труднощів, але під час вивчення детективу як типу тексту з перекладознавчих позицій ми звертаємо 
увагу на певні аспекти композиції детективного тексту, що потребують підвищеної уваги перекладача-
практика.

Таким чином, адекватне відтворення у перекладі сюжетно-композиційних елементів класичного 
підтипу детективного тексту постає важливим завданням перекладача. Оскільки детальне відтворення 
у ПТ композиційно-сюжетних кроків класичного детективу необхідне для конструювання таких ознак 
хронотопного й характерологічного контекстів, як ретроспекція, деталізація простору, раптовість введення 
в текст центрального персонажа, підсилена контрастність у зображенні головних характерів-антиподів 
та конструювання образів-контрастів. Окрім того, максимальне збереження всіх елементів змісту в перекладі 
класичного детективу необхідне для адекватної презентації хронотопного індикатора на початку оповіді, 
оскільки часопросторова визначеність постає сталою текст-типологічною характеристикою класичного 
детективного підтипу тексту. Навіть більше, ретельне збереження у перекладі всіх елементів змісту 
детективного твору сприяє адекватному сприйняттю читачем авторового задуму в усіх його композиційно-
сюжетних складниках.

Ключові слова: композиційний контекст, класичний детектив, hard-boiled детектив, особливості 
відтворення, перекладацькі рішення.

1. Introduction
Composition is the most important, organizing 

element of the art form, which gives the work 
unity and integrity, uniting all its components, 
namely images, details, episodes, etc. There 
are different aspects of the composition: plot 
construction, inclusion of author’s digressions, 
character system, change of narrative types. The 
relationship and interaction of these aspects form 
the compositional unity of the work.

The composition of a work of art is still 
defined as a holistic system of certain ways, forms 
of artistic image, due to the content of the work. 
Thus, the elements of the composition are: 
description, narrative, figurative system, dialogic 
and monologue speech of the characters, author’s 
digressions, insert stories, author’s characteris-
tics, landscape, portrait, plot and plot of the story. 
Depending on the genre of the work, certain spe-
cific ways of forming its compositional system 
prevail, but, at the same time, each work has its 
own unique composition.

Problems of the compositional system 
of a work of art have been studied from dif-
ferent positions by such prominent philol-
ogists and literary critics as I.V. Arnold, 
I.M. Kolegaeva, V.A. Kukharenko, Yu.М. Lotman, 
M.O. Novikova and others. (Kukharenko, 
1988; Lotman, 1998; Novikova, 1988).

Yu.M. Lotman in his phenomenal work “The 
Structure of an Artistic Text” considers the com-
position of an artistic text in terms of art as a sec-
ondary modeling system where a spatially limited 

work is a model of the boundless world. Actu-
ally a work of art, according to Yu.M. Lotman 
defines it as a finite model of an infinite world, 
the boundaries of which for each work are such 
as a picture frame, a ramp in a theater, a surface 
separating a sculpture or architectural structure 
from an artistically excluded space, the begin-
ning and end of a literary or musical work 
(Lotman, 1998).

The scientist states that by modeling 
a boundless object (reality) by means of a finite 
text, the work with its space replaces not a part 
of the depicted life, but life as a whole. This 
means that each artistic text simultaneously 
simulates a certain separate and universal 
object. Yu.M. Lotman distinguishes two 
directions in the plot of the story: mythological, 
according to which the text models the whole 
universe and fable, which reflects a certain 
episode of reality. From this point of view, 
artistic texts that relate to reality only on 
the mythological principle, the texts that 
reflect only “pure” essences (for example, 
myths), but the possibility of the existence 
of artistic texts built only on the fable principle 
(Lotman, 1998).

Thus, the author concludes that 
the mythologizing aspect of the text is related to 
its frame (boundaries), while the fabled aspect 
tends to destroy the frame. But it is the modern 
artistic text that builds on the conflict between 
these aspects and the structural tension between 
them.
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Moreover, the coding function in the modern 
fiction is attributed to its beginning, and the plot – 
“mythologizing” – to its end. Meanwhile, the cul-
turologist points out that in art rules exist largely 
in order to give artistic significance to their vio-
lation, and therefore, a given distribution of func-
tions of beginning and end is the possibility 
of numerous variances (Lotman, 1998).

M.O. Novikova in the study of genre sty-
listic dominance and its reproduction in trans-
lation points to differences in compositional 
requirements in different genres. Thus, compo-
sitionally strictly regulated genres and genres 
with a less strict compositional form are distin-
guished. In addition, M.O. Novikova focuses on 
such types of composition as the logical devel-
opment of the theme (characteristic of scien-
tific and diplomatic source texts and journalistic 
genres) and a complex five-stage composition 
of artistic source texts, which can be violated due 
to the genre of the work and the author’s idio-
style (Novikova, 1988).

Theoretical principles
Compositional organization of literary texts 

is not widely studied from a translation point 
of view, primarily because when translating 
the preservation of the composition of a prose 
work at first glance is not particularly difficult, 
but when studying detective as a type of text from 
translation positions, we pay attention to certain 
aspects of detective text composition. that require 
special attention of the translator-practitioner. 
One of the directions of our complex translation 
research of detective as a type of text is the study 
of the peculiarities of reproduction in target text 
of certain elements of the compositional context 
of classical and hard-boiled detective subtypes 
of text.

In detective as a type of text, the composi-
tional context is mostly formed according to 
the established five stages of plot development, 
which indicates a certain regulation of the detec-
tive’s composition, thus classifying it as a strictly 
regulated genre (Novikova, 1988). This is due 
to the fact that the plot of any detective work 
is based on a “secret” (mystery), which must 
be revealed to the reader at the end of the work 
and make it possible only by gradually presenting 
to the reader all the facts and “immersing” him 
in all details of the investigation. This need for 
a sequence of events in a detective story neces-
sitates a consistent compositional construction 
of a detective work.

The detective, as a strictly regulated type 
of text, needs a clear reproduction in the target 
text of the compositional elements of the work 

set by the author of the source text, which carry 
an important informative and idiostylistic load 
and connect its content. Therefore, transla-
tion extractions and inadequate reproduction 
of the necessary compositional and plot steps 
can significantly damage the correct reader’s 
reception of the detective text and even destroy 
the author’s intention.

For example, among the idiostylistic fea-
tures of the author of classical detective texts 
G.K. Chesterton is widely used in italics. More-
over, the introduction of italics by the author 
covers all stages of formation of the composi-
tional context of the work and has a different 
informative load. In the story “The Secret 
Garden” actualized in the space of the whole 
text in italics tokens in individual reading have 
the usual informative content, but, collected 
together at the end of the text, form a phrase 
that, if correctly interpreted, indicates the way to 
the discovery of a detective secret.

Thus, the refusal of graphic updating 
of tokens or non-compliance with the sequence 
of italics in the compositional space of Ches-
terton’s detective text in target text can cause 
the leveling of important elements of the com-
positional and plot structure of the work. In 
addition, the elimination or inadequate repro-
duction in the target text of graphically updated 
constructs of information encoded in the work 
deprives the reader of the target text not only one 
of the ways to reveal the detective secret, but also 
an element of vivid idiosyncrasy of the author.

It should be noted that the classic detective as 
a subtype of text is characterized by high infor-
mative saturation of text compositional and plot 
elements. Moreover, such informative satura-
tion is always justified, because all the elements 
of information that construct the plot of this text, 
as a rule, are interdependent. T. Kesthei noted 
that the traditional composition of the detective 
text indicates the parallelism of the detective 
and scientific thinking, which was proved by 
the scheme of their parallel similarity: detec-
tion of the phenomenon (murder), methodical 
data collection (evidence, testimony), actual 
research (investigation and exposure), proof 
and the defense of the solution found (Kesz-
theyi Tibor, 1979).

Thus, the elimination of informative ele-
ments of the classic detective text at any stage 
of its compositional and plot structure can dis-
rupt the construction of the work, level the ele-
ments of the author’s idea, distort the plot and go 
against the full reproduction of genre-stylistic 
dominant detective as a text type.
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An extremely important compositional 
and plot role in a detective story, as in any lit-
erary text, is played by the title. V.A. Kukhar-
enko noted that the title, from which the reading 
begins, is a framework sign that requires con-
stant return to itself. The title connects the strong 
positions of the text - the beginning and the end, 
which participates in the formation of the cate-
gories of coherence of the text and retrospection 
(Kukharenko, 1988).

In addition, the title plays a significant role in 
updating the category of prospecting, forming 
the reader’s expectations and acting as the basis 
of the reader’s decision to choose a work. 
V.A. Kukharenko emphasizes that the title func-
tions separately from the text as its authorized 
representative, as an extremely concise convolu-
tion of the whole text. Absorbing the entire art 
world in its small volume, the title has a tremen-
dous energy of a tightly folded spring. The dis-
closure of this convolution, the use of its energy 
is individual in nature and begins with the expec-
tation of acquaintance with the text, with the for-
mation of the attitude to reading a certain work – 
the pre-text period (Kukharenko, 1988).

It is in the pre-text period that the categories 
of prospecting and pragmatism are actualized, 
which are aimed at the future reader in order 
to interest him in reading a certain literary text. 
According to V.A. Kukharenko, in accordance 
with the implementation of these prospectively 
directed pragmatic tasks, in the title to the fore-
front of advertising and contact setting function.

It is interesting in view of our study to deter-
mine the advertising function of the title demon-
strated by the example of “mass literature, which 
actively uses in its names a lexicon related to crim-
inal activity, sex, supernatural horrors” (Kukha-
renko. 1988). For example, the scientist chose 
some titles of works by Agatha Christie: “The 
Murder of the Links”; “The Murder of Roger 
Ackroyd”; The Murder at the Vicarage; Murder 
on the Orient Express; Murder in Three Acts; 
The ABC Murder; “Murder in Mesopotamia”; 
“Murder is Easy”; “A Murder is Announced”.

Indeed, many examples of mass literature 
have used and continue to make extensive use 
of the advertising function of the title, giving 
shocking titles to their works, behind which, 
as a rule, lies a banal plot. But in this case we 
are dealing with a world-renowned author 
of detective works, who created the best examples 
of the genre. Agatha Christie deserves the title 
of “uncrowned queen of detectives”, because 
she is one of the cohort of the most famous 
and successful authors of the detective genre, 

and she is the author whose works are published 
most widely in human history (after the Bible 
and Shakespeare) (Tibor, Kesztheyi, 1979). 
A. Christie has published more than 60 detective 
novels, 6 psychological novels and 19 collections 
of short stories. 16 of her plays have been staged 
in London, the most famous of which is “The 
Mousetrap”, which has been on the stage for 
more than 50 years (there are currently more 
than 23,000 performances). Agatha Christie’s 
books have been published in more than 2 billion 
copies, and her works have been translated into 
more than 100 languages.

2. Practical approaches
In this case, we can talk not so much 

about the advertising function of the title, but 
rather about its idiostylistic function, when 
the title of the detective text is something 
like a “trademark” of the author. It should be 
noted here that originality has always been 
a value category of detective as a type of text, 
and the authors of the detective sought by all 
means to draw attention to the exceptional nature 
of his work.

Thus, the title is partly one of the means 
of individualization of the “brand” of the detective 
author. For example, Earl S. Gardner gave each 
story with Perry Mason a name reminiscent 
of the beginning of the case: “The case of…”; 
S.S. Van Dyne often used the scheme to create 
the title: “Murder Case…”; G.K. Chesterton 
always combined the name of his priest-detective 
with abstract nouns: “Kindness of Father Brown”, 
“Wisdom of Father Brown”, etc .; In the title, 
Ellery Quinn combined the token “mystery” with 
adjectives denoting the country: “The Mystery 
of the Egyptian Cross”, “The Mystery of the Greek 
Coffin”, “The Mystery of the American Rifle”, 
etc .; John Advance inserted the word “halo” into 
the titles of his stories: “Copper Halo”, “Devil’s 
Halo”, etc .; Max Murray modified the titles of his 
works with the token “corpse”: “The corpse is 
silent”, “Duties are not taken from the corpse” 
and the like.

In addition, in the detective as a type 
of text, the title plays an extremely important 
compositional and plot role, as its context often 
becomes the “key” to revealing the secret.

The titles of Raymond Chadler’s hard-boiled 
detective texts partly serve as “encrypted code” 
until the mystery hidden in the plot of the work 
is revealed. For example, the title “Goldfish”, 
actualizing in the space of the whole text, indi-
cates the place where the detective will have to 
find the stolen pearls (in the bellies of aquarium 
goldfish); the title “The Curtain” identifies 
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the place where the terrible crime was committed 
(in the semi-basement shooting range, where 
the curtain had to be drawn before the shooting); 
the headline “Killer in the Rain” contains a direct 
reference to the real killer among many suspects.

Thus, the reproduction of the title of the detec-
tive text in target text requires special attention, 
as its inadequate reproduction or loss of elements 
of its actualization in the text space threatens to 
level the main plot-compositional and idiostylis-
tic-authorial features of the work of art.

As noted, the use of elimination in the transla-
tion of a classic detective text can deprive target 
text of important informative elements embedded 
in source text and level the authors of the plan, 
distort the plot of the work. While in the classic 
detective the introduction of elimination threatens 
primarily the destruction of its fable, in the hard-
boiled detective subtype of the text it weakens 
an equally important element of its genre-sty-
listic dominant - the dynamics.

The very essence of hard-boiled detective text 
(G. Andzhaparidze, S. Moem) is imbued with 
dynamics. One of the founders of the hard-boiled 
detective trend, Raymond Chandler, instructed 
the dynamism of the hard-boiled detective 
text in his advice to fellow writers, pointing to 
the primacy of authenticity, closeness to real life 
and saturation of such texts. Recognized master 
of “cool” detective emphasized that the action 
has the highest value in hard-boiled detective.

Thus, realism and naturalism, expressed 
through dynamic action, form the contexts 
of the hard-boiled detective subtype of the text. 
The dynamics of such texts is enhanced detail, 
which forms invariant and variable features 
of characterological and chronotopic con-
texts. Consequently, the elimination of plot 
and character-building details threatens to dis-
rupt the detailed composition of the hard-boiled 
detective text and the general inhibition of its 
dynamics.

As a strictly regulated type of text, the detec-
tive needs a clear reproduction of the author’s 
composition of the work and therefore translation 
releases of the necessary compositional and plot 
steps can significantly damage the correct read-
er’s reception and even destroy the author’s 
intention.

3. Conclusions
Thus, adequate reproduction in translation 

of plot-composition elements of the classical 
subtype of detective text is an important task 
of the translator. Since detailed reproduction 
of the compositional-plot steps of a classical 
detective in PT is necessary for constructing 

such features of chronotopic and characterolog-
ical contexts as retrospection, detailing of space, 
suddenness of introduction of the central char-
acter into the text, enhanced contrast in the image 
of main characters-antipodes and construction 
of images-contrasts.

In addition, the maximum preservation of all 
elements of content in the translation of a classic 
detective is necessary for adequate presentation 
of the chronotopic indicator at the beginning 
of the story, as spatio-temporal certainty is a con-
stant text-typological characteristic of the clas-
sical detective subtype. Moreover, the careful 
preservation in the translation of all elements 
of the content of the detective work contrib-
utes to the adequate perception of the reader 
of the author’s intention in all its compositional 
and plot components.
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The article highlights verbal and non-verbal means in the communicative system of the interface, because their large 
number leads to serious problems of describing the dynamic processes of vocabulary, the justification of new terminology, as 
well as the provision of interrelated and coherent lexical means of each language. In this regard, research aimed at identifying 
the specifics of English-language smart-technology interfaces is of particular importance. Thus, the development of man-
machine communication sets scientists the task of theoretical analysis and awareness of the communicative, sign nature 
of this communication.

It was found out that interface is an information system of human interaction with the computer, which is implemented 
in the form of dialog structures (menu as a data block, as a data string, as icons, dialog boxes). Since terminology is 
a verbalized result of the specialist’s activity, based on the awareness and assimilation of professional experience, it is 
studied that the terminosystem of interfaces is a kind of “reflection” of how the specialist conceptualizes and categorizes 
the surrounding reality, what its elements are relevant for him.

In human-machine communication, the system of natural language from creative, linguistic, thinking is transferred to 
the algorithmic basis of computer programs, while acquiring the static form of artificial language. Functional keys of man-
machine dialogue with the help of secondary nomination process reflect objects of real world which surround the user. 
Within the framework of English-language interfaces of intelligent systems, linguistic systems of language are represented 
in the form of information frame structures. Non-verbal signs that are used in human-machine communication include: 
signs with a pictographic signal; signs with an alphanumeric signal.

The study of verbal and nonverbal means in the communicative system of the interface, the active combination of signs 
with pictorial and verbal signals, as well as the actualization of verbal means at the level of the broadcast system and the use 
of verbal units as independent means represent current trends in the development of man-machine communication.

Key words: interface, verbal / non-verbal means, communicative interface system, terminology, human-machine 
communication.
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У статті висвітлено вербальні та невербальні засоби в комунікативній системі інтерфейсу, оскільки 
велика їх кількість призводить до серйозних проблем опису динамічних процесів словника, обґрунтування нової 
термінології, а також забезпечення взаємопов’язаних й узгоджених лексичних засобів кожної мови. У зв’язку з цим 
особливого значення набувають дослідження, спрямовані на виявлення специфіки англомовних інтерфейсів 
smart-технологій. Таким чином, розвиток людино-машинного спілкування ставить перед вченими завдання 
теоретичного аналізу та усвідомлення комунікативної, знакової природи цього спілкування. 

З’ясовано, що інтерфейс користувача – це інформаційна система взаємодії людини з комп’ютером, яка 
реалізується у вигляді діалогових структур (меню у вигляді блоку даних, у вигляді строки даних, у вигляді 
піктограм, діалогові вікна). Оскільки термінологія являє собою вербалізований результат діяльності спеціаліста, 
заснований на усвідомленні та засвоєнні професійного досвіду, досліджено, що терміносистема інтерфейсів 

СЕКЦІЯ 3 
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є своєрідним «відображенням» того, як спеціаліст концептуалізує і категоризує оточуючу дійсність, які її 
елементи для нього релевантні. 

У людино-машинній комунікації система природної мови з творчої, мовної, мислячої переноситься на 
алгоритмічну основу комп’ютерних програм, набуваючи при цьому статичної форми штучної мови. Функціональні 
клавіші людино-машинного діалогу за допомогою процесу вторинної номінації відображають об’єкти реального 
світу, які оточують користувача. У межах англомовних інтерфейсів інтелектуальних систем лінгвістичні 
системи мови представлені у вигляді інформаційних фреймових структур. До невербальних знаків, які 
використовуються в людино-машинній комунікації, належать знаки з піктографічним сигналом, знаки з буквенно-
цифровим сигналом.

Дослідження вербальних та невербальних засобів у комунікативній системі інтерфейсу, активне поєднання 
знаків із піктографічним і словесним сигналом, а також актуалізація вербальних засобів на рівні системи 
мовлення та використання дієслівних одиниць як самостійних засобів представляють сучасні тенденції 
в розвитку людино-машинного спілкування.

Ключові слова: інтерфейс, вербальні / невербальні засоби, комунікативна система інтерфейсу, термінологія, 
людино-машинна комунікація.

1. Introduction
Natural language is a strong and complex sign 

system and the main way of communication. 
However, in the last decade the active 
development of computer channels of information 
communication leads to the use of natural 
language in the framework of man-machine 
communication, presents language as an important 
tool of cognition, which includes procedures 
for obtaining knowledge and operations with it. 
It should be taken into account that the system 
of natural language in such communication 
is transferred from the basic creative cultural 
and thinking activity of a human being to 
algorithmic basis of computer programs, thus 
acquiring a static form of artificial language. The 
artificial language thus involves the most various 
forms of natural language nomination and develops 
its new nominative and communicative functions. 
The main feature of such development is the need 
to create nominative units, understandable to man, 
but at the same time such that can be easily set on 
the algorithmic basis of the computer.

Thus, the main direction in which there is 
an active development of artificial language 
is the creation of the interface in its most 
diverse forms. The natural language system is 
the starting point for solving communicative-
significant problems in the interface system. The 
development of man-machine communication 
challenges scientists to theoretically analyze 
and understand the communicative, sign nature 
of this communication, constitutes the relevance 
of the presented research.

The aim of the article is the study of verbal 
and nonverbal means in the communicative 
system of the interface.

The set goal implies the solution 
of the following tasks:

– clarifying the basic concepts 
of communication theory and terminological 
lexicology of interface research;

– clarification of the main features 
of the means;

– analysis of the nature and functioning of verbal 
and nonverbal means in the communicative 
system of the interface.

The tasks arising from the purpose of scientific 
research, provide for the use of the following 
methods: descriptive and comparative methods 
(to present the selected material), method 
of structural analysis (to determine the features 
of the nomination means morphological 
composition of interfaces), method 
of component analysis (to analyze the semantic 
structure of computer tools based on dictionary 
definitions).

The Ukrainian Dictionary of the Ukrainian 
language gives the following definition 
of interface. Interface is:

1) a common boundary between two objects, 
the interaction through which is quite definite;

2) the boundary between two functional 
devices, defined by their functional character-
istics, the general mechanical characteristics 
of the message, the characteristics of exchange 
signals, etc.;

3) the relationship between any two functional 
units, including organisms;

4) a set of means that ensure the interaction 
of computing system devices and programs, as 
well as their interaction with humans.

Interfaces are closely related to means 
(terms), which emphasize their correlation with 
the concept, which refers to a special, profes-
sional field of knowledge or activity. To clarify 
the status of the term and its place in the system 
of language is devoted a large number of works 
of terminologists. At the same time, various 
interpretations of the word term are given in 
these works and the following requirements are 
put forward: the requirement of unambiguity, 
precision, absence of expressiveness, emotion-
ality (Lotte, 1968), the presence of connotations 
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in the terminological signifier, dependence on 
the context (Piotrowski, 1985).

“A scientific term (including scientific and tech-
nical terms) is a unit of a particular natural or 
artificial language (most often a word or phrase), 
which existed before or was specially created 
and has a special terminological meaning, which 
is expressed either in verbal form, or in this 
or that formalized form and reflects the basic, 
essential at this level of scientific development, 
features of the scientific concept” (Gerd, 1986). It 
is noted that a term, or a word, or a phrase, is one 
sign, to which corresponds one concept.

Each term is based on the definition (defini-
tion) of the reality it denotes, so that the term is 
a precise and at the same time brief character-
istic of the object or phenomenon. The features 
of the term include motivation (the emergence 
of the term is determined by the need to name 
a special concept), uniqueness (the term denotes 
a specific special concept in a certain sense), sys-
temicity (the term always correlates with a spe-
cial concept, which takes its place in the system 
of concepts, and reflects a part of the conceptual 
system) , availability of definition, stylistic neu-
trality (Grinov, 1993).

In our study we use the following defini-
tion of the term: A term is a special element 
of the system, which represents the unity of a sound 
signal, color code, image with the corresponding 
concept in the organized system of concepts, 
and which performs a nominative function.

Taking into account the informational nature 
of speech activity, in which there is a synthesis 
of the interaction between language and thought 
is especially important for the terms serving 
the work of a person in the information envi-
ronment. That is, the social conditionality 
of the development of interfaces is traced. The 
development of new terminological systems is 
greatly influenced by the development of infor-
mation technologies themselves, as a result, it is 
impossible to consider the term as a component 
of only one lexical language system, it is neces-
sary to take into account its development in other 
sign systems (Biskub, 2020).

In the sign-communicative system of the inter-
face we distinguish two types of means: verbal 
and nonverbal.

Let us analyze the identified verbal means. 
In human-machine communication, the system 
of natural language from the creative, linguistic, 
thinking is transferred to the algorithmic 
basis of computer programs, while acquiring 
the static form of artificial language. At the cur-
rent state of development of man-machine com-

munication it can be considered that natural 
speech is intended not only for the communi-
cative function of language, but also for reali-
zation of nominative function of lexical units. 
Functional keys of man-machine dialogue with 
the help of the process of secondary nomination 
reflect the objects of the real world, which sur-
round the user.

For a long period of time terminological 
schools considered as terms only words which 
belong to nominative parts of speech as well as 
nominative word combinations (Lotte, 1982). 
More recently, verb words and word combina-
tions have expanded the class of terminolog-
ical vocabulary. In addition to terms that have 
a nominative function, there are also units indi-
cating semantic and formal relations that exist 
between terms both in the system of language 
and in the system of a particular field of study. 
Such units are called relators (Piotrowski et al. 
1985), which can be not only verbs, word com-
binations, but also prepositional constructions 
and punctuation marks. Relators, unlike terms, 
have only a verbal form of expression (“yes”, 
“no”, “in alphabetical order”), they are conve-
nient for explaining to the user how the inter-
face system functions (“create”, “search”). The 
wide use of relators in the function of terms is 
obvious, because they cover different classes 
of lexical units, and also make it possible to 
express both paradigmatic and syntagmatic 
relations.

The issue of actualization of verbal means in 
interpersonal communication “man-machine” is 
also important, since the requirements of oper-
ative compilation of automatic dictionaries, 
automatic text processing systems, information 
search systems, providing human work with 
a computer make this problem extremely acute.

A possible way to solve it is to complement 
the “language – speech” chain with another com-
ponent: the language system. In this approach, 
the language system is understood as a reposi-
tory of lexical and grammatical information in 
its processed form, and the language system is 
a dynamic system which allows fixing the whole 
set of possible realizations of system meanings 
of language in speech (Apollonskaja, 1987). 
The system of language, in our understanding, 
is a “bridge” from language to speech, that 
is a system of rules of construction of the text 
and its parts.

Within cognitive linguistics, there is a cogni-
tive approach to the study of a term, which aims 
to explain “the constant correlations and connec-
tions that appear between structures of language 
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and structures of knowledge” (Grinov, 1993). The 
definition of a concept from the cognitive point 
of view consists in answering whether a special 
or non-special structure of knowledge appears 
before us. If in definition of a word not special 
knowledge is applied, and knowledge of concep-
tual ordinary consciousness, then this word is 
a word of common language. If, however, spe-
cial knowledge is used in the explanation and in 
the definition of the word itself, then the word 
has probably already become a term. The con-
cept is good material for cognitive linguistics, 
which helps to illuminate more deeply the nature 
of terms as elements of the lexical system: their 
motivation, internal form.

In the framework of English-language inter-
faces of intelligent systems, linguistic sys-
tems of language are represented in the form 
of information frame structures. A frame is 
a hierarchically organized structure of data 
obtained by stereotyped knowledge, including 
processing rules and logical output (Kusko, 
2001). Within the framework of man-ma-
chine communication, frame structures rep-
resent units of the language system in which 
the basic, most important semantic elements 
are fixed. So, for example, structure “replace” 
contains the following slots “find”, “replace”, 
“refer”, “consider the registry”, “whole word”, 
“special criteria” (“find”, “replace”, “refer”, 
“consider the registry”, “whole word”, “spe-
cial criteria”). The sequence of the presented 
slots reflects the sequence of the user’s work 
with the program. The frame structure itself is 
a unit of system speech. Filling this structure 
with slots makes it an actualized unit.

Thus, the means that are involved in com-
munication are some actualization of language 
units. But due to the absence of context, i.e. 
holistic grammatically organized units of speech, 
the studied sign components are not purely speech 
units in the usual sense of the word. On the other 
hand, one of the forms of human-machine 
communication is frame structures, the filling 
of which by the user takes place in the course 
of communication itself, and also determines 
the realization of certain needs. So, the lexical 
units of man-machine communication are actual-
ized within the language system.

Let’s consider nonverbal means. Non-verbal 
signs that are used in human-machine communi-
cation include:

– signs with a pictographic signal;
– signs with an alphanumeric signal.
The use of visual images in the sign commu-

nication system of concepts is an important step 

in the development of the potentialities of artifi-
cial language. Visual imagery is at the core of fig-
urative thinking. Visual images, including picto-
rial gestures and drawings, have great mobility 
and plasticity, which words do not have. This 
explains the widespread use of pictograms, as 
well as color signals within an artificial interface 
language. In addition, in our opinion, the use 
of pictographic signals can help to overcome 
interlanguage barriers.

Pictographic signs are an ancient type 
of writing. They are characterized by the fol-
lowing features:

– oriented to specific national-verbal forms, 
because the meaning of drawings is accessible to 
a native speaker of any language;

– can represent not only images of individual 
objects, but also look like complex pictorial com-
positions of narrative nature.

Therefore, within an artificial language, such 
signs have an undeniable advantage over signs 
with a signal that is expressed in natural language. 
Designed for perception by the user, the con-
tent of pictographic signs contains a denotative 
and a referent in addition to the designat. For 
example, a magnifying glass image for the term 
“preview” or a scissor image for the term “delete”. 
The reproduction and automation of actions 
within the iconic system is of great importance 
for the quick realization of tasks by the user.

The iconic window system, constantly being 
supplemented with new functions and commands, 
requires the user to store a large amount of infor-
mation in memory. In order to process informa-
tion quickly, it is necessary to have gestalts ready 
in memory with which to compare the informa-
tion. Information presented in the iconic window 
system, as a result of its large volume and con-
stant changes, is often unable to be recoded into 
long-term memory components. In such a situ-
ation, nonverbal, especially pictorial signs, can 
become useful because the image is more easily 
remembered by a person than descriptive verbal 
commands.

The semantics of the pictographs them-
selves contribute greatly to the development 
of rapid automatization of actions. In most cases, 
the semantics of hand movements (scissors, open 
folder) and eye movements (magnifying glass, 
binoculars) are involved in the process of famil-
iarization of non-verbal signs, which contrib-
utes to the development and creation of func-
tional-volumetric terms. That is why in the sign 
system of the interface there is an active devel-
opment of signs on a par with the verbal ones, 
which constantly interact.
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The combination of verbal and non-verbal 
signs in the HMI communication system fol-
lows certain rules. In the windows that we see 
the function keys are first represented by a non-
verbal sign, and only then by a verbal sign. 
The decoding of non-verbal information by 
the user, namely pictograms and color signals, 
contributes to quick reactions and saves time. 
The combination of verbal and non-verbal signs 
contributes to the user’s perception of the text 
field as a whole space, taking into account 
such psychological attitudes as visual thinking, 
memory, attention.

Alphanumeric signs are a clear sequence 
of commands that use the names of the keys, 
which consist of letters, numbers, mathematical 
signs. For example, Ctrl + Alt + Del - command 
to call the support system, Alt + F4 - command 
that allows you to close the document. Such 
signs are used in menus, as well as in tool-
tips. They are universal, uniform for all native 
speakers. The peculiarity of the use of such 
signs (as in the case of pictographic signs) in 
the studied communicative-sign system is 
their combination with the verbal signs. In 
such cases alphanumeric signs are absolute 
synonyms of verbal signs (Alt + F4 - "close", 
Ctrl + Y - "cancel input", Ctrl + X - "cut"). The 
high functionality of these "shortcuts" simpli-
fies the work, and there are many important in 
the work of people with disabilities.

2. Conclusions
Thus, the interface – an information system 

of interaction between man and computer, which 
is embodied by a dialogue. And here are used 
the following basic forms of debt structures as: 
a menu in the form of a block of data, in the form 
of a string of data, in the form of icons, dialog 
boxes (question – answer). In general, the termi-
nosystem of interfaces conceptualizes and cate-
gorizes the surrounding reality.

It is traced that modern trends in 
the development of man-machine communication 
are: the study of verbal and nonverbal means 
in the communicative system of interfaces, 
the active combination of verbal and nonverbal 
terminological signs in interfaces, the combination 
of signs with pictographic and verbal signals, 
as well as the actualization of verbal means 
at the level of the broadcast system, the use 
of individual relators, namely verbal units, as 
an independent means.

We consider it promising to study new 
methods of word-formation models in English-
language smart-technology interfaces.
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У ТЕКСТАХ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  

(20-ТІ РОКИ ХХІ СТ.)

Шеремет Анна Віталіївна,
аспірантка кафедри документознавства

Університет Григорія Сковороди в Переяславі
theweekend@ukr.net

orcid.org/0000-0001-8894-7626

Стаття присвячена актуальним функціональним тенденціям фемінної лексики в офіційно-діловому стилі 
української мови. Офіційно-діловий стиль української мови є одним зі стилів, де фемінативи вживаються най-
менше. Однак останні кілька років (зокрема, після схвалення нової редакції Українського правопису 2019 року) 
спостерігається поступове збільшення частотності вживання фемінативів у юридичних текстах, назвах про-
фесій, документах та мові урядових установ України, міжнародних неурядових організацій, громадських та волон-
терських об’єднань. Тема статті є продовженням серії досліджень актуальної теми, недостатньо представ-
леної серед робіт лінгвоґендерологів. Матеріалом дослідження слугували жіночі назви професій, а також назви 
жінок, які вживаються у текстах офіційно-ділового стилю української мови. Очевидно, що більшість актуальних 
випадків вживання фемінних агентивів не відповідають належним словниковим нормам, а також їм притаманні 
своєрідні риси: більшість фемінативів-запозичень, вживання паралельних назв жіночого та чоловічого роду, фемі-
нативи – складні слова тощо. Cеред досліджених лексичних одиниць (32 одиниці) можна виокремити 4 окремі 
лексико-семантичні групи: фемінативи – назви посад, внесені до ДКПУ (7 одиниць), фемінативи іншомовного 
походження на позначення назв професій (3 одиниці), офіційно-ділові назви жінок – складні слова (6 одиниць), 
фемінні суржикізми на позначення назв вакансій (4 одиниці). Консервативність офіційно-ділового стилю укра-
їнської мови та плутанина, викликана широким функціонуванням паралельних форм фемінативів, яке виникає 
внаслідок невідповідності словникових норм та узусу, веде до невиправданого вживання запозичень, проникання 
суржикових елементів, що є неприпустимим для цього стилю мови. Поточна динаміка вживання фемінної лек-
сики в офіційно-діловому стилі та впровадження стандартів ґендерно чутливої мови вказують на те, що ця 
тенденція продовжиться й у наступні роки, а поле для досліджень фемінної лексики в офіційно-діловому стилі 
української мови збільшиться. 

Ключові слова: фемінативи, агентиви, стилістика, лінгвоґендерологія, фемінативи, українська мова, про-
фесіоналізми.
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The article is focused on the current functional trends of feminine vocabulary in the Ukrainian officialese. The Ukrainian 
officialese is one of the language functional styles where femininities are almost not represented. However, in the last few 
years (especially after the approval of the new version of the Ukrainian Orthography in 2019) there has been a gradual 
increase in the use of femininities in legal texts, names of professions, official documents and the language of Ukrainian 
government agencies, international organizations, NGOs and volunteering. The problematics of this article is a continuation 
of a series of studies on a topical theme, insufficiently represented among the works of Ukrainian linguogenderologists. The 
material of the research were female names of professions, as well as names of women used in the texts of the Ukrainian 
officialese. It is obvious that most of the current cases of the use of feminine agentives do not correspond to the proper 
vocabulary norms, and they also have peculiar features, such as: a majority of language borrowings, the use of parallel 
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feminine and masculine nouns, complex words, and so on. Among the researched lexical units (32 units) it is possible 
to single out 4 lexical and semantic groups: feninatives-names of positions entered in SCPU (7 units), femininates on 
designation of names of professions with foreign language origin (3 units), officialese names of women, expressed with 
complex words (6 units), feminine surzhikisms to indicate the names of vacancies (4 units). The conservatism of the Ukrianian 
officialese and the confusion caused by the widespread functioning of parallel forms of femininities, which arises due to 
the mismatch of vocabulary and usage, leads to unjustified use of borrowings, appearance of surzhik elements, which is 
unacceptable for this style of language. The current dynamics of the use of feminine vocabulary in the Ukrainian officialese 
and the introduction of gender-sensitive language standards indicate that this trend will continue in the coming years, 
and the field for the study of feminine vocabulary in the official business style of the Ukrainian language will increase.

Key words: feminitives, agentives, stylistics, lingugenderology, Ukrainian language, Ukrainian language for specific 
purposes

1. Вступ
Фемінативи в офіційно-діловому стилі 

української літературної мови представлені 
здебільшого назвами професій – агентивами. 
Такі фемінні агентиви є однією з найбільших 
груп лексики на позначення осіб жіночої 
статі. Під час певних суспільно-політичних 
процесів, починаючи з середини ХХ сто-
річчя, фемінативи отримали статус емоційно 
та стилістично маркованих лексем та були 
витіснені на периферію мовної норми до роз-
мовно-побутової лексики. Винятком стали 
професіоналізми, які не мали семантичних 
пар чоловічого роду, схвалених мовною 
нормою (медсестра, доярка), або мали такі, 
які б виглядали безглуздо у контексті вислов-
лювання або речення (колгоспниця, піонерво-
жата, ланкова, трактористка).

Проте останніми роками, особливо після 
ухвалення нової редакції Українського пра-
вопису 2019 року, частота вживань феміна-
тивів у офіційно-ділових текстах українською 
мовою продовжує зростати. Це має зв’язок із 
тим, що все більше авторів текстів дотриму-
ється рекомендацій щодо вживання ґендерно 
чутливої мови, що передбачає вибір відпо-
відних мовних засобів та, як наслідок, вплив 
на функціонування офіційно-ділового стилю.

Метою статті є аналіз актуальних тен-
денцій у вживанні назв жінок у текстах офі-
ційно-ділового стилю української мови – 
юридичних документах та назвах професій. 
Об’єктом дослідження є фемінна лексика 
офіційно-ділового стилю. Предметом дослі-
дження є новітні тенденції функціонування 
фемінативів у офіційно-діловому стилі укра-
їнської мови 20-х років ХХІ століття.

Розділ 1. Проблематика дослідження 
фемінної лексики в офіційно-діловому 
стилі української мови. В історичному роз-
різі проблематику цього питання дослідила 
М.П. Брус у монографії «Фемінітиви в україн-
ській мові: ґенеза, еволюція, функціонування» 
(Брус, 2019), де вона звертає увагу на одну 
з небагатьох робіт, у тому числі присвячену 

особливостям функціонування фемінативів 
у ХХ столітті: «Наукову цінність становить 
праця «Курс сучасної української літературної 
мови. Т. І за ред. Л.А. Булаховського (1951), 
де проаналізовано чимало фемінативів мину-
лого періоду, що поступово архаїзувалися 
(ланкова, ударниця, дружинниця, автомат-
ниця, партизанка) або деархаїзувалися (пані, 
добродійка, безбожниця)» (Брус, 2019).

Одним з найбільших досліджень, при-
свячених фемінативам в українській літера-
турній мові, є робота Я.В. Пузиренко «Аген-
тивно-професійні назви осіб жіночої статі 
в лексикографічному описі та узусі». Дослід-
ниця однією із перших звернула увагу на 
розбіжності у словникових нормах, які рег-
ламентують вживання фемінативів у офіцій-
но-діловому стилі української мови та акту-
альному стану речей з функціонуванням такої 
лексики.

У спільному дослідженні Л.І. Рудницька 
та Е.М. Іззетова, проаналізувавши Державний 
класифікатор професій України, дійшли 
такого висновку: «У ДКПУ вміщено близько 
7 тисяч назв професій, тільки 38 з них подано 
у формі жіночого роду: акушеркa; ворожка; 
головна медична сестра; друкарка; друкарка 
диктофонної групи; друкарка редакції, дру-
карка, що працює з іноземним текстом; еко-
номка; кастелянка; килимарниця; манікюр-
ниця; мереживниця; модистка головних 
уборів; молодша медична сестра (санітарка, 
санітарка-прибиральниця, санітарка-бу-
фетниця та інші); молодша медична сестра 
з догляду за хворими; нянька; педикюрниця; 
покоївка; секретар-друкарка; секретар-сте-
нографістка; сестра медична; сестра 
медична з дієтичного харчування; сестра 
медична з косметичних процедур; сестра 
медична з лікувальної фізкультури; сестра 
медична з масажу; сестра медична з фізіоте-
рапії; сестра медична з функціональної діа-
гностики; сестра медична зі стоматології; 
сестра медична милосердя; сестра медична 
операційна; сестра медична патронажна; 
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сестра медична поліклініки; сестра медична 
станції (відділення) швидкої та невідкладної 
медичної допомоги; сестра медична ста-
ціонару; сестра медична – анестезист; 
сестра-господиня; стенографістка; швачка; 
швачка у сировинно-фарбувальних та куш-
нірських цехах; швачка з пошиття та ремонту 
літакового інвентарю» (Рудницька, Іззе-
това, 2010).

Стаття Л.М. Томіленко «Фемінітиви юри-
дичної царини в українській загальномовній 
лексикографії ХХ–ХХІ століть» також присвя-
чена питанням функціонування фемінативів 
у офіційно-діловому стилі. Авторка звертає 
увагу на наявну різницю у нормах вживання 
фемінативів у сфері юриспруденції, наголошує 
на зменшенні частоти вживання паралельних 
форм: «У сучасних словниках синоніми фік-
сують набагато рідше. Частина з розглянутих 
назв відсутня в СУМ-11 та СУМ-20 або має 
інші значення» (Томіленко, 2019). 

Однак в узусі частішають випадки вжи-
вання та творення фемінних агентивів, не 
зафіксованих нормами української літера-
турної мови, що впливає на тексти офіцій-
но-ділового стилю. 

Розділ 2. Актуальні тенденції вживання 
фемінативів у текстах офіційно-ділового 
стилю. Більшою частиною дослідженого 
матеріалу (32 одиниці) є назви посад, вжи-
ваних на сайтах пошуку вакансій, а також 
урядових, громадських, волонтерських 
та міжнародних організацій (ООН, Trans-
parency International, Unicef), професійних 
об’єднань та асоціацій. Такі лексичні одиниці 
характеризуються іншомовним походженням, 
вживанням у формі складних слів, багатоварі-
антністю. Набагато менше (7 одиниць) фемі-
нативів українського походження, вжитих 
у судових та юридичних документах. 

З метою дотримання стандартів ґен-
дерно чутливої мови більшість міжнародних 
та громадських організацій вживає в описах 
вакансій парні форми назв посад жіно-
чого та чоловічого роду (менеджер / мене-
джерка, проєктний (-а) менеджер (-ка), GR 
спеціаліст / спеціалістка): «Ми шукаємо 
менеджера / менеджерку з комунікацій 
в центральний офіс нашої організації» (ого-
лошення про вакансію на сайті ГС «Мережа 
правового розвитку»); “Transparency 
International Ukraine шукає Проєктну /-ого 
менеджерку /-а для підтримки Офісу Сталих 
Інвестицій (ОСІ) у співпраці з Фондом Дер-
жавного Майна України (ФДМУ)” (оголо-
шення про вакансію на сайті ГО “Transparency 

International Ukraine”); «GR спеціаліст / спе-
ціалістка (спеціаліст / спеціалістка з від-
носин з владними структурами)» (оголо-
шення про вакансію на сайті БФ «Радник»).

Фемінативами представлені такі назви 
жінок у мові юридичних документів, як реци-
дивістка, позивачка, відповідачка, вдова, 
малолітня, неповнолітня, власниця, сестра, 
кабінщиця-кантувальниця: «Засуджуваним 
до позбавлення волі жінкам відбування пока-
рання у виправно-трудових колоніях призна-
чається: визнаним особливо небезпечними 
рецидивістками, а також засуджуваним за 
особливо небезпечні злочини проти держави 
(статті 56–60, 62, 63, 63–1) – у колоніях суво-
рого режиму; засуджуваним уперше до поз-
бавлення волі за злочини, вчинені з необереж-
ності, – у колоніях-поселеннях для осіб, які 
вчинили злочини з необережності; засуджу-
ваним уперше за умисні злочини, перелічені 
в абзаці 3 частини 4 цієї статті, – у коло-
ніях-поселеннях для осіб, які вчинили умисні 
злочини; іншим засуджуваним до позбавлення 
волі жінкам – у колоніях загального режиму» 
(ст. 25 Кримінального кодексу України); 
«Використання імені фізичної особи в літера-
турних та інших творах, крім творів докумен-
тального характеру, як персонажа (дійової 
особи) допускається лише за її згодою, а після 
її смерті – за згодою її дітей, вдови (вдівця), 
а якщо їх немає, – батьків, братів та сестер». 
(ст. 296 Цивільного Кодексу України); 
«31 березня 2010 року позивач звернувся до суду 
із вказаним позовом, в якому просив визнати 
відповідачку та її двох неповнолітніх дочок 
такими, що втратили право користування 
жилим приміщенням за адресою: м. Мико-
лаїв, вул. Ходорева, 16, кім. 213» (Рішення 
від 01.04.2011 № 2-325/11 Корабельного 
районного суду м. Миколаєва); «…до осіб, 
засуджуваних за особливо небезпечні зло-
чини проти держави (статті 56–60, 62, 
63, 63–1); бандитизм (стаття 69); умисне 
вбивство (статті 93, 94, 96, 234 пункт 
“в”); умисне тяжке тілесне ушкодження 
(статті 101, 189-4 частина 2); зґвалту-
вання, вчинене групою осіб, або зґвалту-
вання неповнолітньої, або зґвалтування, 
що спричинило особливо тяжкі наслідки, 
а так само зґвалтування малолітньої 
(стаття 117 частини 3 і 4); створення не 
передбачених законодавством воєнізованих 
формувань чи груп (стаття 187-6); особливо 
злісне хуліганство (стаття 206 частина 3);» 
(ст. 25-1 Кримінального кодексу України); 
«У червні 2003 р. С. звернулася до суду 
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з позовом до Т., приватного підприємства 
«Анфілада» (далі – ПП) про стягнення 
подвійної суми завдатку. На обґрунтування 
своїх вимог позивачка вказала, що у квітні 
2003 р. вона та відповідачка Т. домовилися 
про продаж належного відповідачці жилого 
приміщення, а тому 4 квітня 2003 р. з метою 
забезпечення виконання умов договору купів-
лі-продажу вона передала Т. завдаток у роз-
мірі 1 тис. 590 грн». (Витяг з Ухвали колегії 
суддів Судової палати у цивільних справах 
Верховного Суду України від 21.06.2006); «[…] 
була власницею української реєстрації тор-
говельної марки SKYENG із зображувальним 
елементом, свідоцтво України № 246666 від 
27 серпня 2018 року (дата подання заявки 
8 лютого 2017 року)». (Рішення адміністра-
тивної Комісії Моден Едюкешіонел Солю-
шенс ЛТД проти Contact Privacy Inc. Customer 
0148007933 / Elena Pyskunova та Yatsenko 
Yuliya (Справа № D2021-0264); «Вона зазна-
чила, що з 1985 р. працювала у відповідача на 
посаді кабінщиці-кантувальниці коксового 
цеху» (з Витягу з Ухвали Колегії суддів судової 
палати у цивільних справах від 22.04.2009). 

Окремо варто зауважити випадок нагро-
мадження великої кількості фемінативів 
у біографічному тексті (креативна дирек-
торка, директорка зі стратегічного мар-
кетингу, володарка): «З 1997 до 2008 року 
працювала над створенням бренду 1+1 на 
посаді креативної директорки каналу 1+1. 
У 2009 –2010 роках була директоркою зі стра-
тегічного маркетингу Національної Медіа 
Групи, м. Москва. […] Є володаркою бага-
тьох національних та міжнародних нагород 
у сфері дизайну, промо, реклами та марке-
тингу, в тому числі нагород Нью-Йоркського 
фестивалю, всесвітніх та європейських кон-
курсів PROMAX/BDA, Eyes & Ears of Europe. 
Володарка 6 премій «Телетриумф» (біографія 
співробітниці на офіційному сайті DTEK).

Суржикові елементи є також частотними на 
позначення професій жінок: (швея, хозяюшка, 
навесчіца, портна): «Швеї “KLER”» (опис 
вакансії на сайті ua.jooble.org б\д); «Дитячий 
розважальний центр «Країна мрій» запрошує 
на роботу ГОСПОДИНЮ (ХОЗЯЮШКУ)» 
(опис вакансії на сайті work.ua. б\д); «У 
нас відкрилася нова вакансія – Навесчіца» 
(опис вакансії на сайті rabota.ua, 13.07.2021); 
«Швея, кравець, портна» (опис вакансії на 
сайті rabota.ua, 14.07.2021)

Популярними на українських сайтах 
пошуку роботи виявилися назви вакансій 
іншомовного походження: (В2В менеджерка, 

хостес, бариста): «Заміський клуб Selfish 
Club запрошує на роботу хостес». (опис 
вакансії на сайті work.ua, 13.02.2021); «В2В 
Менеджерка по роботі з клієнтами» (опис 
вакансії на сайті rabota.ua, 13.05.2021); 
«Мережа кав’ярень формату coffee to go 
URBAN COFFEE в місті Львів запрошує на 
роботу дівчину Бариста!» (опис вакансії на 
сайті work.ua, 01.07.2021); 

Проте серед назв вакансій найбільш ужи-
ваними є фемінні агентиви, внесені до ДКПУ 
(молодша медична сестра, санітарка, при-
биральниця, покоївка, швачка, посудомий-
ниця, майстриня манікюру та педикюру): 
«Молодша медична сестра, санітарка» 
(опис вакансії на сайті work.ua, 08.07.2021); 
«Потрібна прибиральниця» (опис вакансії 
на сайті work.ua, 03.07.2021); «Термі-
ново – покоївка в Обухів!» (опис вакансії 
на сайті rabota.ua, 14.07.2021); «Офіційний 
виробник зарубіжних весільних суконь, 
в зв’язку з розширенням виробництва від-
криває у місті Хмельницькому таку вакансію: 
Швачка на виробництво» (опис вакансії 
на сайті rabota.ua, 13.07.2021); «Посудо-
мийниця» (опис вакансії на сайті rabota.
ua, 14.07.2021); «Майстриня манікюру 
та педикюру у світлу, комфортну студію 
з дружелюбним колективом!» (опис вакансії 
на сайті rabota.ua, 13.06.2021).

Вживання паралельних форм на позначення 
назв професій (редактор / редакторка, фахі-
вець / фахівчиня, керуючий / керуюча) також 
зустрічається серед деяких роботодавців 
у назвах вакансій, напр.: «І сьогодні Департа-
мент виробництва запрошує до своєї команди 
Редактора (ку) постпродакшену проєкту 
«Звана вечеря» (опис вакансії на сайті rabota.
ua, 14.07.2021); «Компанія Syngenta – лідер 
на міжнародному ринку агрохімії відкриває 
конкурс для молодих та амбітних людей на 
вакансію Фахівець / Фахівчиня з цифрових 
комунікацій» (опис вакансії на сайті rabota.ua, 
14.07.2021); «Керуючий/-ча проєктом» (опис 
вакансії на сайті rabota.ua, 14.07.2021)

2. Висновки
Cеред досліджених лексичних одиниць 

(32 одиниці) можна виокремити окремі лек-
сико-семантичні групи: фемінативи – назви 
посад, внесені до ДКПУ (7 одиниць), феміна-
тиви на позначення назв професій іншомов-
ного походження (3 одиниці), офіційно-ді-
лові назви жінок – складні слова (6 одиниць), 
фемінні суржикізми на позначення назв 
вакансій (4 одиниці). Консервативність офі-
ційно-ділового стилю української мови 



76 Серія Германістика та міжкультурна комунікація

Випуск 2. 2021

та плутанина, викликана широким функці-
онуванням паралельних форм фемінативів, 
яке виникає внаслідок невідповідності слов-
никових норм та узусу, веде до невиправ-
даного вживання запозичень, проникання 
суржикових елементів, що є неприпустимим 
для цього стилю мови. Тому статус феміна-
тивів в українській літературній мові вимагає 
негайного перегляду та осмислення, що тягне 
за собою колосальну спільну роботу лінгво-
ґендерологів та лексикографів, укладання від-
повідних словників, розроблення актуальних 
рекомендацій тощо.

Поточна динаміка вживання фемінної лек-
сики в офіційно-діловому стилі та впрова-
дження стандартів ґендерно чутливої мови 
вказують на те, що ця тенденція продов-
житься й у наступні роки, а поле для дослі-
джень фемінної лексики в офіційно-діловому 
стилі української мови збільшиться. 
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